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Аннотация
Мир после глобальной катастрофы, затерянный в океане континент, может, единственный уцелевший. Люди давно научились жить заново, обустроили быт, установили власть, закон и порядок.
На пустынной дороге перевернулся транспорт архивной службы, из здания архива пытались украсть картину, на крыльцо жилого дома на третьей столичной линии подбросили младенца. Если три эти события связаны, стране грозит государственный переворот. Капитан Джекки Девентер расследует происшествия, преследуя более чем личный интерес.


Потерянная Мэри


Глава первая. Бегущие на верную смерть

Пыльная буря шла третьи сутки. Ее спутниками были горячий ветер, вездесущий песок и всеобщее помешательство.
Третий день были закрыты учебные классы, центры досуга и почти все производство. Каждые полчаса, основательно проплевавшись помехами, приемники разорялись хриплой песнью о необходимости оставаться в помещениях, закрывать окна и двери и пользоваться средствами индивидуальной защиты. Жителей Эндевора и округа Нэре заперли в тесных клетушках резиденций и многоквартирных домов.
От жары, безделья и вынужденной изоляции жители Эндевора и округа Нэре с удовольствием сходили с ума. Джекки Девентер, глава следственного отдела управления государственной стражи, из-за этого полоумия отложила до более благоприятной поры выяснение обстоятельств аварии транспорта государственной архивной службы и занималась совсем не своей работой.
В общественной кантине на пятой линии женщины не поделили обед, подпортили друг другу лица и нанесли кантине незначительный ущерб. Трое мужчин сцепились по невыясненной причине на лестнице резиденции на седьмой линии. Две сотрудницы семейной комиссии устроили дележку безразличного к их страстям вдовца посередине первой линии. Женщин определили в камеры, вдовца — в госпиталь, зашивать раны, в семейную комиссию из управления полетел издевательский рапорт за подписью самого генерала, обратно, вероятно, проклятья. Одинаковые конфликты замельтешили с пугающей быстротой.
Дежурная смена не справлялась с потоком заявлений, дежурный офицер походил на тень и спал где придется. Второй уровень погодной опасности, объявленный вчера в середине дня, поубавил число желающих нестись в управление, что не означало, что количество происшествий сошло на нет. За запертыми дверями, за плотно закрытыми окнами, была уверена Джекки, все только начинается и скоро рванет.
Люди стервенели в четырех стенах друг от друга и духоты, особенно сильно ощущавшейся к вечеру, при раскаленном ветре с запада. Капитан Джекки Девентер зверела от безумия людей и нехватки государственных стражников. Она задрала голову, дослушала покашливание приемника за стеной и отметила, что допросы свидетелей нападения на архив длятся четвертый час.
Женщина, сидевшая в кресле для посетителей, терла глаза, и дорожки слез тянулись по щекам, присыпанным красной пустынной пылью. Песок пробирался в любые щели, забивался под одежду, хрустел на зубах, и даже на собственном столе Джекки могла пальцем начертить свои инициалы или послать длинной надписью кого-нибудь в пекло.
В кабинете, как и во всем здании управления, стояла убийственная жара. Джекки понемногу к ней притерпелась, а сержант Кин, усердно скрипевший пером по бумаге, изнывал. По его страдальческому взгляду было очевидно, что он готов раздеться до исподнего и терпит исключительно потому, что будет неправильно понят.
— Вы находились в помещении для дежурных, капрал, на положенном вам перерыве. — Джекки убрала со лба влажную прядь, Кин наугад ткнул ручку в чернильницу и со вздохом записал вопрос. Женщина в кресле подняла голову, сжавшись еще сильнее. — Вы были одна, все было спокойно, что случилось потом?
На столе среди прочих бумаг лежали протоколы предыдущих допросов капрала Окка. Первый провел все тот же сержант Кин на месте, повторно ее допросила дежурная сержант в управлении. Капрал Окка не понимала, зачем ей задают одни и те же вопросы, а Кин замучился их записывать вместе с ответами.
— Я услышала, что кто-то бежит, — еле слышно выдавила капрал и облизала пересохшие губы. Жест вышел бессознательным. Джекки поднялась, подошла к шкафу, налила из графина мутноватой теплой воды и поставила стакан перед капралом Окка.
— Здесь душно, как и везде, капрал, — Джекки обошла стол и встала за спиной Кина. — Можете снять куртку, если хотите.
Куртку капрал Окка снимать не стала, но воду выпила жадно, большими глотками. Кин коротко обернулся и пожал плечами, выражая полное согласие с тем, что на втором этаже управления государственной стражи, в кабинете главы следственного отдела, не так страшно, как считают за стенами этого здания. Намного страшнее, чем рисует обывательская фантазия.
— Я… не придала этому значения, капитан, — продолжала капрал уже свободнее. — Потом что-то упало. Я испугалась.
Пока капрал сказала не больше и не меньше того, чем говорила до этого. Кин на середине предложения поставил смачную кляксу и тихо пробормотал ругательства, но переписывать не стал.
— Я выбежала…
— Чего именно вы испугались, капрал?
Ни Кин, ни дежурная сержант не спросили ее об этом. Капрал Окка снова сжалась, и Джекки выругалась про себя. У Окка и так случилась истерика в холле управления, не хватало начинать все сначала.
— Вы не могли знать, что там происходит, капрал, — нахмурившись, пояснила Джекки, проклиная про себя все вокруг. — У вас был перерыв на ужин, и все же что-то удивило вас так, — она употребила более подходящее к случаю слово вместо «испугало», — что вы выбежали в коридор. Что?
Капрал задумалась. Джекки видела, что она действительно пытается вспомнить, но подсказывать не собиралась.
— Это было… — произнесла капрал и замолчала, уставившись на бумаги. Прочитать она ничего не могла, все исписанные листы были перевернуты. Джекки наклонилась и подцепила из-под руки Кина нужный протокол.
— Арлена, — окликнула она, отыскав имя и вернув протокол на место, — что бы там ни произошло, вы в этот момент не считались государственным стражником, находившимся при исполнении. Что бы ни произошло, я не отправлю вас под арест за то, что вы сделали или не сделали.
Кин, пользуясь тем, что Джекки стоит у него за спиной и видит все, что он пишет, начеркал в протоколе «ха!» и шлепнул сверху кляксу. Кин работал в следственном отделе достаточно, чтобы не верить всему, что здесь обещают.
— Это было что-то вроде… — Капрал еще раз облизнула губы, Джекки списала это на волнение и жару. — Я бы сказала, что похоже на драку.
«Терпение — главная добродетель любого следователя», — любил повторять полковник Рик Стентон, заместитель главы государственной стражи, надеясь хотя бы Джекки привить со временем то, чем абсолютно не обладал сам. Преуспел полковник в этом лишь частично.
— Все было очень быстро. Как будто… два человека столкнулись, потом удар и падение. Я поняла, что кто-то упал.
«Надо слушать людей, — наставлял полковник Стентон. — Даже тогда, когда главная добродетель уже на исходе». Кин всем видом демонстрировал, что ему не нравится, когда кто-то смотрит в его бумаги, и Джекки пару раз прошлась по кабинету, ожидая, пока Окка еще что-нибудь скажет.
— Я выбежала.
— Он должен был пробежать мимо вас, — напомнила Джекки, дошла до стены и развернулась. — Вы шли со стороны входа. Или выхода, как на него посмотреть.
— Нет, — быстро сказала капрал, и эти показания прозвучали увереннее, чем остальные. Она даже выпрямилась и расправила плечи. — Никто не пробегал. Я увидела, что кто-то лежит, и побежала туда. И… — она опять сникла. — Я не подала сигнал тревоги, капитан.
Тревогу поднял сержант, старший смены охраны архива, и от момента нападения до сигнала, по показаниям прочих свидетелей, прошло от минуты до двух. Подозрительные звуки услышали сержант и два капрала, дежурившие у входа. Сержант покинуть свое место сразу не мог, но капралов отправил незамедлительно. Капрал Арлена Окка была в таком потрясении, что не заметила их появления и не ответила ни на один вопрос сержанта.
Ни сержант Лэйси, ни капралы, которых Джекки допрашивала до Окка, не видели чужака. Он ниоткуда не мог прийти, ему некуда было деться, ему удалось уйти незамеченным, и все гадали, куда и как.
— Вы не видели, кто напал на капрала Харгрейва. Но вы слышали, в каком направлении он побежал.
Окка покачала головой. Джекки стояла теперь рядом с ней и раздумывала, что предпринять дальше. Вариант «потерять терпение» напрашивался сам собой.
— Нет, капитан. Драка, удар, падение, это все.
— Драка, удар, падение, — перечислила Джекки себе под нос и добавила уже громче: — Вы свободны, капрал, — и она, расписавшись на служебном листке, подвинула его к Окка.
Дольше держать в духоте и без того обессиленную пожилую женщину не было смысла. «Драку» капрал Окка, по сравнению с первыми показаниями, успела додумать, но главное было ясно.
— Драка, удар, падение, — повторила Джекки, когда за Окка закрылась дверь, и посмотрела на Кина. Тот глубокомысленно развел руками, достал из ящика плоскую металлическую коробку, перочинный нож и принялся затачивать карандаши. Мусор он педантично собирал на протокол. — Столкновение, удар, падение. Примерно так, или два удара, но я склонна считать, что Окка путает. Харгрейв поднял бы тревогу, будь у него хотя бы секунда, но он не успел. Куда мог деться нападавший? Как он мог незамеченным пройти в архив?
Кин оживился и даже бросил свое излюбленное занятие. Планы всех государственных учреждений он знал лучше, чем кто бы то ни было, потому что до того, как перейти в подчинение Джекки, занимался пожарной безопасностью и крови всем попортил немало. Трудно было сказать, кто больше рад его продвижению по карьерной лестнице: Джекки, у которой появился отличный помощник, сам Кин, получивший вместе с должностью привилегии, или лица, ответственные за то, чтобы в случае чрезвычайной ситуации уцелели и люди, и ценности.
— В здании архива два выхода — основной, где обычно торчит охрана, и переход к нам в управление, — вдохновенно зачастил Кин, опасно размахивая перочинным ножом. — Переход справа, там еще поворот, в самом архиве возле двери в переход тоже есть караульный, но если даже он врет, что никто не пробегал, капитан, у нас бы увидели постороннего как минимум трое. И второй этаж архива — решетки в конце лестниц справа и слева, одна постоянно закрыта, за второй киснут два капрала. Но они лязгают, капитан, эти решетки.
Кин стряхнул мусор в корзину и притворился, что ошметки по всему полу он не заметил.
— Эвакуационный выход?.. — спросила Джекки, прекрасно зная ответ.
— Да какой эвакуационный выход? — искренне изумился Кин и, подумав, снова взялся за перочинный нож. — Кто бы его там придумал? Будет гореть архив, будут сигать из окон первого этажа, а на втором этаже в окнах мышь и та застрянет. И решетки, их целое дело еще открыть.
— Все решетки целы и все закрыты, — сообщила Джекки по памяти. На месте происшествия она пока не была, но показания свидетелей помнила четко.
— Изнутри закрыты, и я не исключал бы сообщника, если бы не эта картина.
Джекки подошла к окну. Оно было занавешено темной шторой, Джекки отдернула ее и смотрела, как снаружи бесится песчаный вихрь. Стемнело, в нескольких футах от окна болтался фонарь, и ничего не было видно, кроме трепыхавшегося пятна. Джекки прислонилась лбом к заметенному пылью стеклу, и оно было ничуть не прохладнее воздуха в кабинете.
— Кому понадобилась картина? — уныло вопросил сержант то ли у Джекки, то ли у протоколов.
Этот вопрос Джекки слышала не впервые. Кому потребовалось проникать в охраняемое здание, красть картину и после нападения на капрала Харгрейва бросать похищенное рядом с безжизненным телом, никто не знал. И сержант Лэйси, и капралы как один уверяли, что не поверили собственным глазам, когда увидели окровавленную картину на полу коридора, но идти против факта было нелепо.
Джекки едва сдержалась, чтобы не шарахнуть по стеклу. В нападении кто-то усматривал вызов, кто-то провокацию, кто-то съехидничал, что из госпиталя сбежал ошалевший от жары пациент с неустойчивой психикой. Час для веселья был выбран неподходящий, и дежурный лейтенант отправил шутника патрулировать улицы. Кин подытожил — легко отделался.
Джекки повернулась, указала на груду бумаг:
— Оформите протокол, сержант, я к полковнику.
В коридорах управления было тихо, из кабинета ближе к лестнице доносился громкий встревоженный голос. Джекки, пользуясь своим положением, распахнула без предупреждения дверь.
Дежурный лейтенант Балто, проводивший допросы тех, кто был в архиве помимо государственных стражников, махнул рукой на высокого пожилого мужчину. Тот обиженно замолчал и вытаращился на Джекки. Балто покачал головой, давая понять, что ничего важного у него нет. Джекки захлопнула дверь, свидетель принялся голосить невыразительно и монотонно, и Джекки сообразила, что он глуховат.
На лестнице ее нагнал надоевший хрип:
— Объявлен второй уровень погодной опасности с возможным переходом на третий. Не покидайте место жительства, рабочие места, пользуйтесь средствами индивидуальной защиты. Не открывайте окна и вентиляцию, не оставляйте открытыми двери. Объявлен второй уровень погодной опасности…
Дежурный диктор давно осип, но смена еще не окончилась, и мучиться ему предстояло порядком.
Джекки поднялась на третий этаж, постояла перед приемной генерала Джервиса, потом толкнула тяжелую дверь.
Полковник Рик Стентон давно покинул пост генеральского адъютанта, но по-прежнему предпочитал генеральскую приемную, и, возможно, это было причиной того, что нового адъютанта генерал так и не взял. Рик не терпел конкуренции даже там, где ее в помине не было. Сейчас он выпрямился и сдвинул брови, придав себе властный и чарующий вид, но увидев, что это Джекки, откинулся на спинку кресла и расстегнул еще одну пуговицу на рубашке.
— У меня для тебя нет совсем никаких новостей, Джекки. Ни плохих, ни хороших.
Джекки кивнула и закрыла за собой дверь.
— Смогла что-то вытащить из этой Окка? У меня было чувство, что ее придется бить чем-то тяжелым по голове. Обошлось?
Вожделенное терпение не входило в число добродетелей Рика Стентона, и допросы он старался сам не проводить. В его присутствии пылали негодованием мужчины и рыдали женщины, но это, по уверениям Кина, было вызвано обаянием полковника: мужчины мечтали его убить, а женщины молили его о благосклонности.
— Ее надо перевести на работу с бумагами, — устало выдохнула Джекки, падая в кресло напротив Рика. — Она неплохо соображает, но медленно реагирует, на посту второго этажа ей не место, пусть сидит, сортирует старье, которое постоянно привозят. Впрочем, чья бы в этом была вина и был ли когда-нибудь случай, чтобы кто-то пытался ограбить архив?
— И похитить картину. Я о таком только в книгах читал.
— Она поняла, что произошло нападение, но не подала сигнал, как требовала инструкция, — продолжала Джекки, игнорируя реплику Рика и стараясь себя убедить, что инструкция ничего бы не изменила. Разве что нападавшего успели бы задержать.
— Ты намерена предъявить ей служебное несоответствие? — поинтересовался Рик, чуть прищурив глаза. Джекки взглянула на него, подумав, что капрал Окка не устояла бы перед ним, как и прочие, но Окка и без Рика истекла слезами достаточно.
— Сложно требовать от людей действий, которые многократно не отработаны. Да, предъявлю, чтобы остальным стало ясно, что готовыми стоит быть ко всему, даже к тому, что никогда не случалось. — Джекки помолчала, разглядывая государственный флаг за спиной Рика. — Не могу избавиться от чувства вины.
— Ты следователь, а не руководитель архива, — возразил Рик и тоже обернулся на флаг. — Теперь у парламента будет повод вышибить из кресла этого старого пня. Как думаешь, кого назначат на его место?
В приемной генерала не было испепеляющей легкие духоты — третий этаж был самым комфортным, Джекки чувствовала слабое движение воздуха. Отвечать она не торопилась.
— Врачи не дают никаких прогнозов, — перевел тему Рик, поняв, чего она от него ждет, или просто признав, что этого не избежать. — Джекки, они не всесильны.
— При нападении пострадал мой сотрудник! — заорала Джекки и осеклась. Рик пытался растормошить ее, вызывая на себя гнев, адресованный неизвестному, и, сознавая это, Джекки заставила себя просто заткнуться после того, как позволила себе первый срыв.
— Капрал Харгрейв не был твоим сотрудником. Он подчиненный Балто.
— Я выдернула его из патруля!
— Ты считаешь, что в патрулировании меньше риска?
Рик был прав, особенно учитывая, что творилось в последние дни. Джекки стиснула кулаки так, что короткие ногти впились в ладони. Лейтенант Балто, когда-то согласившийся на перевод Харгрейва из уличного патруля, не сказал ей ни слова, что не значило, что он ее ни в чем не обвинял. А Рик обмолвился «был» — или проговорился.
— Я найду его, чего бы мне это ни стоило. Что это будет стоить ему, мне без разницы.
— Только не пристрели его. Я серьезно.
— Работы на люминолитных шахтах хуже легкой и быстрой смерти, — осклабилась Джекки и прикрыла глаза. Ненадолго, на пару секунд, и ощутила под веками неприятную резь. — Никто еще не вернулся оттуда… Проклятая буря.
— Есть версии? Хоть какие-нибудь?
У Джекки не было версий. Она помотала головой, дернула воротник насквозь промокшей от пота рубашки. Рик тоже сидел в одной рубашке, но даже такой, взмыленный, одетый не по форме, он мог при желании уделать парламент в полном его составе и произвести нужное впечатление на любого, если бы захотел.
— Мне нужно в архив, — сказала Джекки. — Мне надо понять, какой путь он проделал. Неясно, как он вошел, миновав посты. Неясно, куда он делся. Так не бывает, значит, он кто-то из тех, на кого не обратили внимания.
Рик сел прямо, порылся в бумагах. Джекки насторожилась.
— Каждый раз я сюда прихожу и обнаруживаю эти завалы. Стоит посадить в приемную толкового адъютанта, где бы его еще найти. Если я успею, предложу генералу одну кандидатуру до того, как произведут перестановку в архиве…
Джекки предупреждающе подняла руку вверх.
— Нет, Джекки, я знаю, ты предпочитаешь вести подобные разговоры в другой обстановке. Не получится, мне все это не нравится. Ты закончила с аварией транспорта?
Джекки давно похоронила аварию под кипой других дел, но результаты у нее были.
— Несчастный случай. Техники однозначны и единодушны. Я начала писать заключение, но мне подпортили планы тем, что половина Эндевора съехала крышей. Лэйси вчера приволок пикетчика. «Верните нам небо». Кто бы разум вернул этому идиоту, если он хоть когда-то его имел.
— Авария транспорта государственного архива три дня назад, нападение на архив этим вечером, — перечислил Рик, как и не слыша ее ответ. — Два архивиста в госпитале, один погиб, государственный стражник в госпитале… Четыре сотрудника архива, потому что для постороннего это выглядит именно так, и какая постороннему, в пекло, разница, кто такой Харгрейв. А для меня это выглядит предупреждением. Кто-то копает старику Татэму могилу?
Джекки поморщилась. Татэм, как и большинство парламентских менторов, смотрел на государственных стражников как на пустое место, и государственные стражники платили парламенту тем же. Рик на своей должности был вынужден угождать обеим сторонам, не говоря уже о генерале.
— У тебя нет версий, Джекки, отлично, у меня тоже пока ни одной, но сама посуди: сидел этот пенек двадцать пять лет, возглавлял архив, дрых в своем кресле, портил воздух, не мешал сотрудникам поддерживать какой-никакой, но порядок… Если бы я решил выкорчевать его, начал бы не с аварии и не с картины.
— Ты просто умнее, Рик, — перебила Джекки и вытерла о штаны вспотевшие ладони.
— Не льсти, Джекки. Картину, — с нажимом повторил Рик и разом сгреб бумаги в огромную кучу. Теперь он удрученно смотрел на нее и приглашал полюбоваться и Джекки — вот какая у меня прорва дел. — Он бы еще статую поволок, которая в архиве стоит на втором этаже. Без рук, без головы, высотой футов семь, как ее туда затащили, не знаешь? — Джекки пожала плечами. — Интересно, не надорвался ли кто… Ты улыбаешься, это уже хорошо. Я опасался, что тебя это все сильно… задело.
Джекки подумала, что если сорвется слеза, она объяснит ее воспаленными глазами, пыльной бурей и последними тремя сутками — объективно.
— Кто бы он ни был, я достану его из-под земли и закопаю собственными руками, — сипло пообещала она. — Но авария, Рик, это несчастный случай. Водитель не справился с управлением. Выкинь аварию из головы.
Рик смущенно поерзал и принялся раскладывать бумаги в аккуратные стопки. Всем в управлении было сейчас нелегко, каждый искал способ успокоиться и отвлечься, но Рик хотя бы сидел на месте, а не носился по приемной с перочинным ножом. Кину уже несколько раз влетало от Джекки и один раз — от генерала, имевшего неосторожность зайти в тот самый момент, когда Кину приспичило развлекаться с починкой карандашей и в красках расписывать, как вместе с капралом Харгрейвом он за пару часов разобрался в загадочной гибели одиннадцати человек.
Джекки запрокинула голову к потолку.
— Не могу. Ты просишь меня отмахнуться от факта. Авария и есть несчастный случай, — вздохнул Рик. — Уже началась буря, транспорт опрокинулся на повороте, второй транспорт нагнал их спустя минут пять-семь… Допустим. Я не оспариваю твои выводы. Но кто-то этим воспользовался. Какой-то непроходимый идиот увидел в этом отличный шанс и быстро организовал нападение на архив. Кто-то больной на всю голову крадет картину — Джекки, кто в наше время крадет картины? Пытается сбежать с ней, сталкивается с капралом Харгрейвом, бьет его рамой по голове. Похоже, его самого систематически били по голове. После этого нападавший бросает картину и сваливает непонятно куда. Бред? Не то слово, но у нас слишком много свидетелей, кто-то из них все же не врет.
Все упиралось в картину. Ничем не примечательную, одну из тех, которые привезли из заброшенных поселений и свалили в архив. Ей даже не подыскали место в музее, который еще и не начали строить, но экспонаты уже отобрали и хранили отдельно. У всех вызывала недоумение эта бестолковая, абсурдная кража. Джекки не знала мнения генерала, но полагала, что на абсурд у кого-то и был расчет.
— Я начну с нападения. В нем есть за что зацепиться, в нем есть потерпевший. Авария… надо попробовать поговорить с пострадавшими архивистами. Тех, кто ехал за ними следом, я допрашивала несколько раз, их показания не разнятся.
Рик держал на столе старинный письменный прибор: серебряная подставка, чернильница, пустая оснастка для печати, две ручки, давно не годящиеся для письма. Неравнодушный к канцелярским принадлежностям Кин, заглядывая в приемную, руки прятал за спину и все равно очень страдал.
— Зачем тебе это старье? — Джекки вытащила покрытую патиной ручку, покрутила ее в пальцах.
— Прижимаю бумаги, не помогает, ветром сносит, если открыть окно. Джекки, что если бьют не по Татэму? Важен не тот, кого уберут, а тот, кто усядется в свободное кресло?
Джекки уронила ручку в прибор, встала и прошлась по приемной. Рик следил за ней внимательным взглядом, и Джекки смирилась — еще одной нежелательной темы не избежать.
— Я вижу, к чему ты клонишь. В кресло Татэма садиться некому, — проговорила она с неохотой, Рик согласно кивнул. — Ты это знаешь не хуже меня. — Рик опять кивнул и продолжил рассортировывать бумаги по стопкам. — Не тряси головой, если тебе необходимо, чтобы я развеяла твои сомнения, можешь прямо спросить. Даже если выкинут Татэма, у него имеется заместитель, такой же престарелый пенек, как его… Вудроу?.. А генерала ты спрашивал? — Рик загадочно хмыкнул. — Он косвенно, но заинтересован, пусть его сейчас здесь и нет.
— Он-то как раз в архиве, так что не суйся туда.
— Спасибо, что предупредил, — растерянно буркнула Джекки. Рик всегда прибывал на серьезные происшествия первым, но генерал появлялся на месте событий редко, предпочитая свой кабинет. — Что он там забыл?
— Татэма, — хохотнул Рик. — Вудроу в подобное пекло как сидел, так и сидит у себя в квартире, а Татэм был в архиве, когда все произошло, и генерал осматривается, чтобы было что ему предъявить. Полагаю, что само место нападения лишь предлог, генерал и смену оставил ту же, чтобы было поменьше глаз. Не соответствует процедуре, но кто генералу когда был указ?
Джекки представила словно воочию, как генерал Джервис разгуливает по всем кабинетам архива и подмечает все, что затем объявит серьезными упущениями. Предположения Рика насчет снятия Татэма с насиженного шестка перестали ей казаться надуманными.
— Моя первая мысль была: Харгрейв — предупреждение. Мне, — Джекки нервно дернулась, — или кому-то выше. Я не хотела это озвучивать, Рик, но думала точно о том же. Харгрейв в связке со мной, я — с судьей Торн и ее возможными планами. Так?
— Так, — признал Рик. — Судья планирует посадить на место главы архива своего человека. Своего сына, если называть все настоящими уже именами, потому что сколько можно юлить, мы здесь все свои. Отлично, кто бы был против, кроме самого капитана Торна, потому что он только и делает, что бегает по пескам и затопленным поселениям от кабинетной карьеры. Если удар по Харгрейву связан с тобой, это вполне может значить: «Не суйтесь, бейлиф, следующим будет ваш сын». Судья ведь достаточно проницательна, чтобы это увидеть. Ну, могли и тебя прикончить…
В связи с последним предположением особой уверенности Рик не излучал.
— Я и без того каждый раз думаю, что меня пристрелят, когда я подхожу к зданию парламента, — Джекки посмотрела на карту на стене, не обнаружила там ничего интересного и отвернулась.
— Или кто-нибудь швырнет в твой транспорт взрывное устройство. Но это будет тебе лично, потому что ты многим успела прищемить хвост.
— Для умысла поразительно грубо сработано, — Джекки дошла до стола, решительно сдвинула сиротливую стопку и уселась на свободное место. — Я сомневаюсь, что сработано в принципе, на таком уровне дураки не играют.
— Не спорю, но об заклад не побьюсь. И слезь немедленно со стола. На таком уровне дураки не играют, но что если играет совсем не дурак?
Рик сунул руку в одну из бумажных куч, и Джекки, с недовольством покинувшая свое место, уставилась на него с хмурой гримасой.
— Договаривай, раз начал. Давай еще раз: судья Торн и генерал Джервис, власть судебная и власть исполнительная, в парламенте стоять против них двоих некому, так? Ты пытаешься намекнуть, что они пошли друг против друга, что они могут пойти друг против друга. Эффектно, но даже как допущение не выдерживает критики. — Джекки взяла протянутый лист. — Что это?
Рик не ответил, и ей пришлось вникать. Почерк на заявлении оставлял желать лучшего, и хотя сама Джекки не могла похвастаться каллиграфией, спустя пару абзацев она готова была завыть. Рик ждал и не проявлял нетерпения, и поняв, что Джекки продралась через каракули, произнес:
— Не выдерживает. Теперь смотри, — тон его звучал подозрительно незаинтересованно, — в два разных города с разницей в пару лет подкинули двух детей, рожденных определенно от одной матери.
— Или отца, — парировала Джекки и помахала перед носом Рика заявлением. Связи между возможной — по версии Рика, сама она считала это вздором — враждой судьи Торн и генерала Джервиса и подкидышами она не видела. — Шесть пальцев… не отмахнешься. Но с каких пор родильницы из квартала Пару приносят ненужных младенцев на третью линию и тем более таскают их в Линкольн?
— Авария — случайность, нападение на архив — провокация, но подкидыши, которых невозможно не связать? Под носом Джервиса расселились седитионисты и осмелели до такой степени, что заходят в крупные города и оставляют детей на попечение государства, от внимания которого сами сбежали чуть раньше. Полуголодные, полуживые, больше похожие на призраков, чем на людей, они крадутся в ночи на центральные линии и никого не боятся, — живописал Рик, а Джекки все больше мрачнела. — Если не судья и генерал пошли друг против друга, но я этого и не говорил.
Джекки еще раз посмотрела на исписанный листок и села. Рик занялся бумагами, а она барабанила пальцами по столу и думала, что может ему возразить и что ей тоже пора найти себе какое-нибудь безобидное и раздражающее других занятие. Например, стрелять по паукам, забредшим в кабинет, или ковырять острием кинжала подвернувшееся под руку государственное имущество.
Беглецы существовали всегда, и до Бедствия, и после. Те, которые были до, погибли все до единого — их территорией было безлюдное северо-западное побережье, и их смыло гигантской волной, когда мир начал рушиться. Океан разлился на сорок пять миль, разметав по камням и скалам тела и обломки, и вернулся через несколько дней добить тех, кто уцелел. До сих пор были камни и скалы, и соленые пятна болот, в которых находили тела и вещи. До Бедствия бежали преступники и изгои, неудачливые игроки, должники, кто угодно, их всех объединяло одно: их искали, чтобы лишить свободы, забрать свое или просто убить. Никто из них не бежал добровольно.
После Бедствия в одиночку стало не выжить. Цунами и ураганы, проливные дожди и холод согнали спасшихся людей за укрытия гор, в центр Скайда, и после первого шока, спустя пару месяцев, когда стало ясно, что мир изменился до неузнаваемости и все, что было важным, кануло в небытие, началась резня. Это была бойня — война за ресурсы, за разорванную теплую куртку, за кусок хлеба, за глоток чистой воды. Бунты удалось подавить, зачинщиков и особо рьяных в назидание казнили на площади, вспомнив лихие старые времена, и тела их еще долго болтались на виселице на радость падальщикам.
Установили порядок, наладили жизнь, и через несколько лет из первого нового поселения сбежал первый седитионист. Тот, кто был недоволен изматывающим трудом, невыносимыми условиями жизни, постоянным недоеданием, холодом и безнадежностью. Его тело нашли спустя неделю в нескольких милях от поселения. Хищники тоже бежали прочь с побережья, отвоевывая территории у сытых и жирных обитателей холмов и равнин, и им не хватало покорной, не умеющей скрываться и защищаться еды.
Поселения продолжали покидать. За пределами охраняемых мест беглецов ждали мнимая, полная лишений свобода и очень быстротечная жизнь. Ни одного седитиониста не удавалось взять живьем или в здравом уме, чтобы спросить их, чего ради они скитаются по континенту. Голод и жажда, жара и холод, дикие звери, травмы, болезни — причин для внезапной смерти или мучительной медленной гибели можно было отыскать пару десятков. Седитионисты в отчаянии нападали на небольшие общины и транспортные колонны, их преследовали, обнаруживали и окружали — те, кто еще сохранил подобие разума, делали все, чтобы не возвращаться. Они бросались со скал, разбиваясь, и не всегда сразу насмерть, наспех крутили петли на ветках деревьев, обрывали жизни кривым затупленным ножом.
Джекки видела протоколы осмотра найденных тел. Жизнь беглецов-отщепенцев была коротка, и только падальщики пировали на свежих костях.
— Седитионисты подбрасывают младенцев в центр города, — Джекки снова заглянула в заявление. — С каких пор они так поступают? Кто-то дважды скрывал беременность, не имея квоты, вот и все. Кто-то два года назад жил в Линкольне, сейчас живет здесь. Это легко проверить.
— Если не генерал и судья друг против друга, против них пошел кто-то третий, и это удар откуда-то сбоку, причем неумелый удар. — Рик как будто прослушал все, что Джекки успела привести как весомые аргументы. — Этот третий уже просчитался или не просчитал, он отвратно знает Торн. Нападение на архив подорвет ее репутацию, если судья будет настолько глупа, — а она не будет, это промашка, — что тут же воспользуется этим и начнет расставлять своих людей на освободившиеся посты. С генералом ситуация хуже, последний случай бегства зафиксирован четыре года назад, и вряд ли кто-то из них дожил до наших дней. У отца больше шансов выжить, чем у матери, но если выяснится, что кто-то из беглецов жив, генералу придется туго.
Рик, закончив монолог, поднялся, отошел к угловому шкафу, и Джекки с досадой увидела, что он и оттуда достает слежавшиеся стопки. На пол летел мелкий бумажный хлам — часть документов рассыпалась в руках: как ни береги, время безжалостно.
— Эндевор и Линкольн. Третья линия у нас — многоквартирные дома высокопоставленных государственных служащих, а окраина Линкольна… Линия два — шесть, недалеко от кампуса старших классов, рядом многоквартирные дома и резиденции, — морща лоб, припоминала Джекки, все сильнее убеждаясь в несостоятельности версии Рика. — Больше похоже на то, что ребенка кто-то специально принес… чтобы свалить на седитионистов.
Она встала, кинула заявление на стол и подошла к висевшей на стене карте Скайда. Сколько она помнила себя в управлении, столько помнила и эту карту с сотнями пометок, местами стертую до дыр. Кто ее нарисовал и когда, Джекки не знала, но сама несколько раз наносила и убирала места, где появлялись седитионисты. В самую свежую дырку она потыкала пальцем, но дырка была от Эндевора и Линкольна далеко и образовалась два года назад. Тогда была обнаружена последняя группа — уже не людей, нелюдей, давно одичавших.
Джекки вернулась к столу, нащупала под бумагами ручку, подошла к карте и поставила на ней жирный крест. Рик приблизился, убедился, что она не промахнулась с местом, и потряс перед Джекки найденными записями.
— Тут покойники, — сказал он, ловко разделяя пачку на две части, — и тут тоже. Так что можешь поставить еще один крест, вон там, чуть западнее. Это те, которые дали деру четыре года назад. Видишь, Джекки, какой тупик?
Рик бросил на стол обе стопки. Как он разбирался во всем этом бедламе, Джекки не имела ни малейшего представления.
— Большинство сбежавших опознаны, если было что опознавать. Там парочку сильно объели… Но отдай все перепроверить, вдруг что-нибудь не учли. И если учли, моя новая версия: кто-то сбежал, а мы об этом не знаем. И сбежал довольно давно. Вот и жирный намек, что генерал зря сидит в своем кресле.
Точность опознания седитионистов была уязвимым местом — полевые патрули знали свое дело, но ошибка была не исключена.
— Младенец в Эндеворе выжил, врачи дают благоприятный прогноз. В списках четырехлетней давности, — Рик указал в направлении стола, и Джекки не находила в том, что там лежало, для себя ничего хорошего, — нет никого, у кого бы было образование. Беглецы, как правило, заканчивают начальные классы, девятая линия в свое время называлась… забыл. Неплохое словечко, на токуви значит «бегство», и последняя партия не исключение, все оттуда. Более ранние идиоты пересчитаны как покойники. Но кого-то мы упустили.
Рик смотрел на Джекки, она — на него. Социальное положение седитионистов не было новостью, и она не особенно понимала, что именно Рик имеет в виду, разве что у него имеется ряд опасений, и ее задача — подтвердить их или же опровергнуть. Опровержение казалось единственно вероятным. Даже если кого-то из седитионистов не учли, кто из тех, кто имел возможность и мотивы убрать и судью Торн, и генерала Джервиса разом, мог знать о рождении еще одного ребенка с шестью пальцами на ноге?
Джекки села и вернулась к тексту заявления. Ей мало что говорили медицинские термины, но одно она отметила: тот, кто принимал роды, применил какой-то запрещенный прием, и он оказался действенным. Мать могла от приема и умереть, но ребенок попал в госпиталь Эндевора. За два года до этого, пусть врачи тогда были бессильны помочь, еще один младенец с шестью пальцами оказался в госпитале Линкольна.
Рик зашел на свою сторону стола, но не сел, остался стоять. Полутень скрывала его лицо, и Рик был похож не на стража закона, а на политика. Джекки ожидала от него любой проникновенной речи — сегодня он был несказанно красноречив.
— На пятнадцать, в последние годы — тридцать убежавших мужчин приходилась всего одна женщина… — Рик издал невеселый смешок и выбрался из тени, а Джекки постаралась распознать, что на его лице: ухмылка, любопытство или вопрос, который он задал ей для того, чтобы самому разобраться в этом деле. — Женщины бегут за сотни миль голодать, рожают детей и осознают, что детям будет все-таки лучше там, откуда они сами бежали. До сих пор не знаю, повезло ли мне так, что меня подкинули на порог дома на окраине округа Марие, или моя мать была как те женщины с девятой линии, которые ходят беременные, если их не выдают, а патруль натыкается на еле живой кулек рядом с местной помойкой. — Рик говорил, глядя в стену, как делал всегда, когда речь заходила о чем-то личном.
— Ты поднимал архивные документы? Воспользовался положением? Чтобы ты знал, тебе это не в упрек.
— Поднимал. Но я в них не нашел ничего нового.
Джекки крутила на столе огрызок карандаша, размышляя, чем озадачить Кина, и расставляя приоритеты: допросить пострадавших в аварии архивистов и сдать материал в архив, ему там самое место, даже если Рик прав и это происшествие действительно повлекло за собой нападение и подкидыша. А вот ребенок — слишком приметный, он появился как нельзя кстати. Рик, выстраивая версии, руководствовался заинтересованностью, он сам был подкидышем, социальным сиротой. Он, как и сотни других, стал тем, кем стал, но от предвзятости не избавился, и Джекки это учитывала.
У нее не было нераскрытых дел, но каждый раз она допускала возможность. По всей видимости, такую вероятность не допускал уже Рик.
— Я проверю все данные, — сказала она, поднимаясь с места, а дальше соврала своему командиру в лицо: — Не представляю, с чего начать.
— У тебя, как обычно, все полномочия, — и Рик не был бы сам собой, если бы не прибавил: — Не сильно ими злоупотребляй.

Глава вторая. Ваше имя и место службы

Дождей не было почти месяц. До того, как из пустыни пришла песчаная буря, по улицам ежедневно бродили с ведрами сотрудники государственной службы эксплуатации и благоустройства и проклинали, наверное, тех, кто из унылого поселения, каким был когда-то Эндевор, и Джекки не застала те времена, сделал цветущий сад. Песок превратил зелень и цветы в подобие каменных мрачных скульптур, и когда налетал порыв ветра, застывшие изваяния вздрагивали, пытаясь стряхнуть с себя налипшую пыль.
На улице было безлюдно, на пятой линии кто-то протяжно кричал. Джекки понадеялась, что там уже на месте дежурный патруль, и подумала, что кто-то выбрал удачное время, чтобы подкинуть ребенка. И выбрал очень удачного ребенка, о котором никто не знал из тех, кто знать был обязан.
Возможность скрыть беременность существовала, но сомнительная даже на пресловутой девятой линии. Ни в Линкольне, ни в Эндеворе, ни в самом отдаленном поселении женщина на таком сроке не осталась бы незамеченной, вся надежда была на то, что люди держат рот на замке. Для людей, кроме обитателей квартала Пару, молчание было нехарактерно, и Джекки мысленно положила гирьку на воображаемые весы — на чашу, где лежала версия Рика Стентона. Объективности ради она представила седитионистку, бегущую в бурю на третью линию, — от реки Эмералд, по заметенной брусчатке, все выше и выше, прикрываясь рваной одеждой, прячась от ветра и пряча ребенка от посторонних глаз — мало кто выглядывал на улицу в такое время, да и мало что можно было рассмотреть, но риск быть обнаруженной оставался, и риск огромный. Джекки допускала, что мать могла бы пойти на подобное, и все же она уравновесила версии, добавив гирьку к своей.
Ребенка не бросили бы на произвол судьбы. Любое поселение, любая община, куда можно без особого труда подобраться и откуда можно так же легко уйти.
Ветер поднимал багровую пыль из пустыни Лис и гнал ее на восток. Мелкая, невесомая, она носилась в воздухе, от нее не спасала приложенная к лицу тканевая маска, пыль сводила с ума, от нее некуда было деться. Джекки шла, смаргивая слезы, и смотрела на качающиеся фонари. Сквозь маску, в красном облаке, они выглядели огнями на вратах самого пекла. Песок под ногами шелестел, словно Джекки шла по берегу реки, и это была все-таки не самая сильная пыльная буря. Второй уровень погодной опасности. Когда уровень станет третьим, Эндевор накроют колючие тучи.
Из мутного марева показался патруль государственной стражи. Сержант остановился, узнал Джекки, кивнул и быстро пошел дальше. Из-за бури часы обхода сбились, но патруль не спешил, следуя по привычному маршруту.
До того как отправиться в госпиталь, Джекки обрадовала Кина работой по новому делу и дала указание выяснить, кто из женщин детородного возраста за последние два года перебрался из округа Марие или Линкольна в округ Нэре, а именно — на девятую линию. В холле управления Джекки, воспользовавшись тем, что очередная группа вернулась с происшествия и отряхивалась возле двери, направила ее на третью линию. Больше ради того, чтобы отработать версию, чем рассчитывая, что кто-то и вправду мог что-то видеть. Джекки жила на третьей линии, знала ее превосходно, указала, какие дома и квартиры следует обойти, и не стала упоминать, что разглядеть крыльцо противоположного дома за зарослями бугенвиллий непросто даже в спокойный день.
Подкидыша нашли возле подъезда многоквартирного дома, находящегося в ведении образовательной комиссии. Не спящая из-за жары почтенная ментор различила под утро слабый писк и сперва посчитала, что в город забрел какой-то обессиленный зверь. Послушав подозрительный звук примерно четверть часа, ментор предположила, что зверь может быть опасен, разбудила мужа и попросила его посмотреть. Муж нашел на крыльце завернутого младенца и не долго думая отправился вместе с находкой в управление государственной стражи. Патруль наткнулся на него в десяти ярдах от подъезда.
Патрульные доставили подкидыша в госпиталь и составили рапорт, а уже по результатам осмотра младенца медиками рапорт двинулся выше — в цепкие руки полковника Стентона.
Возле приемного покоя стоял транспорт, суетились медики, и пыль лежала на их плечах кровавыми пятнами. Джекки толкнула неприметную дверь для персонала и быстро зашла. Капрал, дежуривший из-за бури внутри, отскочил к стене, потом, опомнившись, полетел к закрывшейся двери с тряпкой. Джекки сунула маску в карман, стряхнула с волос и одежды песок. Ей хотелось напиться прохладной воды и принять душ, но до этого блаженного времени была еще целая ночь без понятного результата.
Транспорт привез сразу нескольких пациентов, и из-за беготни персонала на улицу и обратно в приемном покое не переставая звенел дверной колокольчик. Кому пришла в голову эта раздражающая деталь, Джекки не знала, но с удовольствием выкинула бы в помойку его диплом. Кто-то неразборчиво и властно кричал, стоя над каталкой, здесь сейчас было совсем не до Джекки, но капрала никто не позвал, что значило — случаи не по ее ведомству.
Криво улыбнувшись сестре за стойкой, Джекки поспешила убраться.
Родильное отделение было единственным, где ей ни разу не удалось побывать. Дальше кабинета главного врача отделения ее постарались бы не пустить, но младенец и не был свидетелем, который мог хоть что-то дать, в отличие от медиков и вещей. Хирургическое отделение располагалось на втором этаже, и пока Джекки поднималась по лестнице, три человека в медицинской униформе проводили ее кровожадными взглядами. Выкинуть из своих владений государственного стражника, если он не торчал тут для охраны порядка, считал долгом любой сотрудник госпиталя. Выкидывать на улицу главу следственного отдела было себе дороже.
Специфический запах медикаментов вызывал в памяти Джекки ощущение бессилия и вязкого как патока времени, а для сотрудников госпиталя ее появление означало многочасовые допросы и избыток государственных стражников на каждом этаже. Спешившая сестра, оглядев вымазанную форму Джекки расширенными от ужаса глазами, объяснила, как найти кабинет главного врача родильного отделения, но родильное отделение Джекки оставила на потом.
Она шла по коридору, усиленно делая вид, что это не из нее песок сыпется. Следом, шагах в десяти, топал санитар с тряпкой и вытирал пол. Джекки направлялась в хирургическое отделение вслепую, в надежде, что кто-то из пострадавших архивистов пришел в себя. О возможности допроса управление должны были немедленно известить, но скорость исполнения распоряжений государственной стражи в госпитале хромала на обе ноги. Джекки подозревала, что это некая форма мести людям, приносящим с собой много власти туда, где они ее не имели.
— Ма-ма!..
Детский крик в этих стенах Джекки не слышала никогда. Тем более крик ребенка, столкнувшегося с чем-то отчаянным и невосполнимым.
— Мама! Мамочка! Мама! Не-ет!.. Мама!..
Джекки пролетела по коридору к отделению хирургии и рванула дверь. Девочка захлебывалась безысходными криками на одной пронзительной ноте, от которой больно звенело в ушах, и белизна коридора резала воспаленные глаза не хуже песка.
— Государственная стража! — рявкнула Джекки на растерянную женщину в униформе воспитателя начальных классов. Воспитательница была не одна, рядом с палатой сбились в кучку сестры, но они не преграждали Джекки дорогу. — В сторону!
Воспитательница испуганно отпрянула, пропуская Джекки, и крики стали невыносимы, будто их выпустили их на свободу. У койки безучастно стояла доктор, и девочка лет восьми истошно кричала, задыхаясь от слез, вцепившись в белую простыню.
Джекки отступила и обернулась. Она не то что оглохла — потеряла способность воспринимать происходящее адекватно. Ребенок, в ее представлении, не должен был так кричать — по крайней мере, в присутствии и по вине людей взрослых.
— Уведите ее отсюда, сейчас же! — приказала она воспитательнице. Та не сдвинулась с места. — Я сказала — уведи — ее — сию — же — секунду! — заорала Джекки, и ей стало немного легче.
Воспитательница сделала в палату несколько робких шагов. Доктор подняла девочку за плечо, закрыла лицо мертвой женщины простыней и обернулась.
— Выйдите, офицер, — спокойно сказала она. Джекки больше прочла по ее губам этот приказ, чем расслышала, и доктор излучала притворную скорбь и неподдельный гнев. Девочка заходилась в крике и стремилась вырваться, но доктор была крупной и сильной. В дверях палаты толклись сестры и не решались войти. — Выйдите все! Дайте ей попрощаться с матерью!
— Государственная стража! — Джекки, рывком обернувшись к двери, выхватила из кармана удостоверение и ткнула кому-то прямо в нос. — Уведите отсюда ребенка и окажите ей помощь!
Высокая сестра протиснулась в палату, не без труда забрала у доктора ревущую девочку. Вовремя, подумала Джекки и благодарно кивнула ей. Доктор опомнилась и попыталась остановить сестру, но Джекки заступила между ними, глядя доктору в глаза. В госпиталь Эндевора словно подбирали всех по ширине плеч и росту — доктор была выше Джекки на голову.
Воспитательница очнулась и выбежала, дверь закрылась, крики девочки стали тише, а потом замолкли. Джекки, подойдя к койке, сдернула с лица умершей простыню.
— Алиша Хант? — больше для того, чтобы быть уверенной окончательно, спросила она. — Уоррент государственной архивной службы.
«Минус один свидетель», — закончила она про себя.
— Это ее дочь. Я попросила привести ее попрощаться.
— Вы в своем уме? — с ненавистью прошипела Джекки, резко обернувшись. Доктор уверенно выдерживала ее неприязненный взгляд, и Джекки показалось, что она упивается собственной правотой. — Алиша Хант приходила в себя? Какого дна вы не сообщили об этом в управление государственной стражи?
— Она умерла, не приходя в сознание. — Доктор была крупная, статная, как высеченная из камня, и чувствовала себя хозяйкой положения. Она смотрела на Джекки сверху вниз, как на собственного нерадивого подчиненного. — Я приказала привести ее дочь. Больше у девочки никого не осталось.
Джекки покосилась на кровавые пятна на простыни. Она с самого начала подозревала, что шансов у пострадавших в аварии архивистов немного. Слишком много травм, слишком долго им не была оказана первая помощь.
— И поэтому вы тычете ребенка в искалеченный труп. — Джекки безнадежно всматривалась в лицо погибшей, но ничего, никакой зацепки, никакой информации уоррент Алиша Хант дать уже не могла. — Назовите ваше имя и место службы.
Джекки все еще держала удостоверение, и доктор могла бы потребовать показать его ближе. Почему-то она не сделала этого. Джекки вдруг ощутила не только душную ненависть, но и что-то, похожее на возвращение к жизни. Она различила едкие госпитальные запахи, яркий свет, белые стены, звуки, одним из которых было мелодичное звяканье металла о металл.
— Доктор Лаверн Лунд. Государственный госпиталь Эндевора. Зачем это вам?
— Поставить вопрос о вашем несоответствии. В течение получаса передайте тело уоррента Хант ментору Руис для вскрытия.
Джекки с такой силой захлопнула дверь, что та отскочила от косяка. Вопрос, обращенный не к ней, Джекки прекрасно расслышала:
— Кто это?
— Капитан Девентер, — без малейшего сочувствия к доктору отозвалась одна из сестер. Джекки посетовала, что не спросила и ее имя тоже. — Мне очень жаль, доктор Лунд.
Джекки не знала, кто будет следующим: третий, последний оставшийся в живых архивист из перевернувшегося транспорта, капрал Харгрейв или кто-то еще. То, что ей не сказал Рик, но, несомненно, подумал: эти четверо не последние, если кто-то решил устранить судью Торн и генерала Джервиса. Это могло быть только началом, и ни Джекки, ни Рик, ни генерал не сказали бы наверняка, кто стоял за всем этим. Джекки считала, что противовеса в парламенте, равного генералу и судье по влиянию, нет, но она могла заблуждаться.
Судебная и исполнительная власть держались в невероятной связке двадцать четыре года, достаточный срок, чтобы чья-то чаша терпения переполнилась и он быстро — фантастически быстро, Джекки, как ни напрягала память, не вспоминала никого, кто способен так оперативно сработать, — организовал нападение на архив, подставил Татэма, на которого было всем наплевать, чтобы через него подставить Торн, подставил Джервиса, который торжественно объявил, что живых седитионистов больше не существует.
Пятой целью мог стать вероятный, в представлении многих, кандидат на место Татэма, будущий ментор, в чем никто не сомневался, носивший фамилию Торн и звание капитана государственной стражи. Капитан Эйтан Торн был откомандирован в один из южных заброшенных городов с миссией изъятия документов, и он до сих пор не вернулся, хотя должен был.
В выездах в заброшенные поселения случалось всякое — Джекки была и свидетелем, и участником, иллюзий она не строила. Группу задержала пыльная буря — так заставляла себя считать Джекки, так вслух считали все, и никто не осмеливался говорить, что Эйтан может уже никогда не вернуться. Все, что позволил себе Рик Стентон — намекнуть, каким образом события могут быть связаны.
Джекки положила на стойку удостоверение, и уставший уоррент мазнул по нему безразличным взглядом.
— Уоррент Хант скончалась, не приходя в сознание, капитан. Уоррент Лоран и капрал Харгрейв без изменений.
Джекки стянула удостоверение и убрала его в карман. Попала она не сразу, и уоррент по-прежнему равнодушно наблюдал над ее усилиями.
— Я могу поговорить с докторами?
— Если вам их не жаль, капитан. У них выдалась непростая смена.
Джекки разочарованно отошла. Ей в любом случае не могли сказать ничего, кроме неутешительных прогнозов. Из дневного рапорта она знала, что состояние уоррента Хант было наиболее стабильным и наименее тяжелым, но именно она умерла первой, оставив фактической сиротой малолетнюю дочь.
Остаток пути по коридору, лестнице и коридору до родильного отделения Джекки проделала, избавляясь от проснувшихся призраков. Полутемное здание морга, наспех сколоченное из мокрых побитых досок, металлический ржавый стол — или то были потеки крови? — и тела отца, матери и младшего брата, пробывшие в воде несколько дней. Лестер и весь округ Роуи, смытый волной высотой в сорок ярдов. Спаслись от стихии всего человек пятнадцать, из них в итоге выжили четверо.
Одного из них, подозреваемого в преступлении высшей тяжести, десять лет назад Джекки застрелила собственноручно при попытке к бегству.
— Доктор Фитцджералд?
Главный врач родильного отделения поднял голову от записей и утомленно кивнул. Джекки закрыла за собой дверь, и госпитальные звуки пропали.
— Глава следственного отдела…
— Да, я знаю, — доктор махнул рукой, указывая на хлипкий стул. Джекки села, отметив, что стул вряд ли выдержал бы кого-то потяжелее. — Капитан Джеклин Девентер. Вы не появляетесь просто так.
В госпитале было прохладнее, чем в управлении. Выше потолки, толще стены, и здание построили в те времена, когда камни добывали у океанского побережья, не боясь предательства обманчиво-спокойных волн. Джекки не знала, что было здесь прежде, возможно, такой же госпиталь, со времен Бедствия здание подвергали перепланировке бессчетное количество раз, но не сносили.
— Как ребенок?
Доктор Фитцджералд грустно улыбался в густые усы, и Джекки не понимала причины. Радости в том, что на третьей линии найден младенец, что на округ набросилась пыльная буря, да и в собственном визите она не находила, но у доктора могло быть иное мнение.
— Жив, — уклончиво ответил доктор Фитцджералд. Он воспользовался вынужденным перерывом, снял очки, протер их полой халата. Без очков вид у него был уязвимый. — Я не вижу серьезных травм, остальное покажет время.
Он надел очки, уткнулся в бумаги и покивал собственным мыслям. Джекки он все-таки был не рад, но государственной страже не радовались, куда бы она ни пришла.
— Сколько времени он пробыл… без матери? — облизывая обветренные губы, спросила Джекки. — Не знаю, как верно задать вопрос. Погода не располагает к подброшенным детям. Высокая температура, пыльная буря. Что у него могло наступить — обезвоживание? Сколько времени он не ел?..
Доктор взглянул на нее, зажмурился на секунду, и глаза у него были такие же красные, как у самой Джекки.
— Сложно ответить наверняка. А не наверняка вам, скорее всего, и не надо? — уточнил он.
— Мне нужна любая информация, — призналась Джекки. — Вы верно заметили — я появляюсь не просто так.
— Хотите циккор? — внезапно предложил доктор и встал. — Попрошу принести, мне самому не помешает. — Он открыл дверь и крикнул кому-то в коридор, потом вернулся за стол, сел, скрестив на груди руки. — Вы задаете правильные вопросы.
Джекки ухмыльнулась, размышляя, отнести это к лести или к факту, который доктор с удовольствием бы не отметил.
— Младенцу неделя или чуть меньше, — размеренно начал он. — Мальчик, немного истощен, полагаю, у матери проблемы с молоком. Может, в этом причина, почему его подкинули? — Джекки пожала плечами. — Но без матери он пробыл недолго, максимум часа два-три. Он ухожен, был относительно сыт, не обезвожен, если за ним смотрела не мать, то кто-то, имеющий возможность следить и понимающий, что он делал. Шестой палец передается по наследству, вам стоит поискать его возможных родителей, подобные приметы всегда записываются в карточку при рождении, и, как вы понимаете, от этого непросто избавиться.
Джекки кивнула, рассматривая стол доктора. Он был завален бумагами, как и стол Рика Стентона, нагонял на нее тоску, и она понимала сопротивление Эйтана административной работе. У самой Джекки был влюбленный в бесконечную писанину Кин. Никто, кроме него, не воспринял бы всерьез совет доктора Фитцджералда поискать среди пары сотен тысяч людей кого-то с шестью пальцами, и именно скрупулезность и внимательность Кина, его любовь к копанию в иссохших от времени документах были поводом для того, чтобы Джекки бессовестно отщипнула его от кадров пожарного подразделения.
— Спасибо, — искренне сказала Джекки, больше уповая на дотошность Кина, чем на удачу, — эта информация нам поможет. Должна помочь. Вы знаете случаи, когда беременная женщина успешно притворялась не беременной и этого никто не заметил? И если это притворство ей удалось, то по прошествии какого времени она вдруг может решить положить младенца, рожденного с такими трудностями, на крыльцо дома на третьей линии?
Доктор слушал ее, хмурясь. В стеклах очков отражались блики лампы, и Джекки плохо видела его глаза.
— Материнство это непросто, — улыбнулся доктор и снова снял очки. — Матери охотно отдают детей в ясли. Правда, там всегда не хватает мест, в поселениях, по слухам, с этим получше. Что до того, что она скрывала беременность… Постоянное утягивание отражается на развитии плода, а если учесть, что мать ни разу не появлялась в госпитале, а я бы знал, что кто-то примерно в это время должен родить, — нет, она не была среди моих пациенток. Так вот, капитан, если родильница с девятой линии…
Он помолчал, что-то прикидывая, Джекки страдальчески скривилась, опасаясь, что доктор ищет, как бы половчее соврать, хотя ему даже не пришлось намекать на квартал Пару. Он прекрасно все знал и сам, понимал, что это знает и Джекки, никуда с девятой линии не свернуть.
— У жителей квартала Пару условия труда такие, что она бы не доносила ребенка до этого срока. Позже, когда ребенок немного окрепнет… или же наоборот, или же вы официально попросите меня об этом, я дам экспертное заключение с обоснованием своих выводов.
Джекки хмыкнула. Она не сомневалась, что доктор не лжет, но не собиралась ему признаваться, что не намерена разбирать его письмена еще раз.
— Я попрошу поговорить с вами доктора Руис, — она постучала пальцами по тыльной стороне крышки стола, и доктор вздрогнул от неожиданности. Джекки убрала руку. — С ней вы скорее найдете общий язык. Что, кроме смерти матери или отсутствия у нее молока, могло заставить ее отдать ребенка? Если она с девятой линии, если она не имеет квоты, она всегда могла сообщить о наступившей незапланированной беременности как о свершившемся факте, заявить, что хочет оставить беременность и ребенка под своей опекой после его рождения. Квоту ей могли и уступить, — подумав секунду, добавила она.
Если бы не буря, Джекки вцепилась бы в Линкольн и округ Марие — именно там все началось. Линкольн кажется близким, но сорок миль пешком по иссушающей жаре — приговор.
Оставалась девятая линия. Женщина, принесшая ребенка, могла скрываться только там.
— За нарушение квоты полагается наказание, один из видов как раз работа в яслях в течение полугода, как и в случае, если семейное положение женщины вообще исключает квоту, — продолжала Джекки, думая о своем. — Но если квота была, зачем она скрывала беременность, отказалась от медицинской помощи, рожала на каком-то немыслимом дне, когда она могла точно так же оставить младенца на пути патруля в квартале Пару или принести его в госпиталь? Смысл подбрасывать младенца на третью линию, если законом в любом случае разрешен социальный отказ, а при квоте он не наказуем?
Доктор смотрел на нее изумленным взглядом. Открылась дверь, пожилая сестра принесла поднос с двумя чашками циккора, поставила его на стол, деликатно кивнула и удалилась. Джекки мерещилось, что в госпитале даже циккор пахнет дезинфекцией.
— Быть женщиной… нелегко, капитан. — Доктор опять улыбнулся, в этот раз как-то невесело. — Я наблюдаю их десятки, сотни, тысячи, может быть, за всю мою жизнь. Ваши рассуждения немного пугают.
— В госпитале отмечают приметы младенцев, если они не выжили? — Джекки пропустила провокацию доктора мимо ушей. — Кто может ответить насчет госпиталя в Линкольне, доктор… Эванс, кажется?
— Все это так, так, — рассеянно пробормотал доктор. — Да, разумеется. Особые приметы сразу записывают, неважно, что новорожденного ждет… Меня больше волнует другое, об этом я тоже писал. Какое бы ни было течение родов, ни один врач или опытная сестра не применят прием, который применили при появлении этого младенца на свет.
Доктор взял чашку и, пока пил, молчал, а Джекки ждала и раздумывала, не поторопит ли его, если запустит в него своей чашкой. Как только он подошел к самому главному, принялся испытывать ее терпение, словно за что-то отыгрывался.
— Ума не приложу, сколько лет может быть человеку, который владеет этим приемом. Его запретили, еще когда я учился в средних классах, а это было, смею уверить вас, капитан, давно, и всю литературу, в которой он был описан, изъяли. Что я хочу сказать: ни один практикующий врач моего возраста его не применит, он знает обо всех осложнениях, а те, кто моложе меня, ему просто-напросто не обучены.
— Кто-то из тех, кто на пенсии, — предположила Джекки. — Кто-то из тех, кто лишен права практики?
В заброшенных поселениях архивисты натыкались на разные книги. Государственная стража изымала все, что могло представлять интерес, прочее забирала комиссия по историческим ценностям, после них наступал час службы снабжения и комиссии по культуре. Между нападением на архив и подкидышем в таком случае могло быть больше связи — если бы нападение произошло до того, как младенец появился на свет, а вынести из хранилища попытались книгу, а не картину.
Говорить, что доктор Фитцджералд наивно верит в людей и явно спешит с однозначными выводами, Джекки не стала. Не только архивисты рылись в забитых обломками и пылью домах, туда совершали набеги и седитионисты, и искатели ничего не значащих сокровищ и приключений. Первых до сегодняшнего вечера Джекки не принимала в расчет, а вторых регулярно ловили и отправляли на государственные работы, конфискуя все найденное. Кто-то мог зачитаться учебником по родовспоможению, запомнить прием и успешно его применить, но для этого требовалось одновременно много условий: нужное место, нужное время, нужный человек. Такие совпадения Джекки пока считала ничтожными.
— И да, и нет. Существуют другие приемы, не настолько… травматичные. Обходимся же мы как-то? — Доктор поставил опустевшую чашку, вздохнул. — Мы — да, но не тот, кто…
То, что он никак не решался озвучить, Джекки было понятно и так. Здоровый ребенок мог быть покалечен в процессе родов по вине доктора или сестры, хотя много лет успешно практиковали кесарево сечение. Джекки знала не так много случаев врачебных ошибок, и каждый был предметом долгих разбирательств. Она лично не сталкивалась с подобным ни разу.
— Что за прием, ментор Фитцджералд? Чем он опасен? Насколько он сложен для человека, который применяет его впервые?
— Исключено! — воскликнул доктор. Он хотел замахать руками, но так и замер, опасаясь сбросить что-нибудь со стола. — Абсолютно исключено, если только рассчитывать на везение, но в акушерстве везение — это навык врача. Так называемое выдавливание, — пояснил он, смущенно опуская руки. — Плод в прямом смысле выдавливают из чрева роженицы. Что в итоге? Искривление позвоночника, ушибы, гематомы, внутричерепное кровотечение, гипоксия, для роженицы тоже не все так просто — разрывы, отслойка плаценты, кровотечение, повреждение внутренних органов, переломы… Понимаете, что я хочу сказать?
— Мне было бы проще, если бы вы не хотели, а говорили, — не сдержалась Джекки. — Вы могли написать в заявлении прямо: вы подозреваете, что мать ребенка в результате этих манипуляций скончалась. И подкинули его не потому, что у матери кончилось терпение или молоко, а потому, что ребенка некому стало кормить. И это уже другая статья, ментор Фитцджералд, и чувство солидарности с вашими коллегами, хоть и бывшими, неуместно. Пусть кто-то из них сидел с вами в одном классе.
Все это плохо укладывалось в версию Рика с седитионистами. Настолько плохо, что если бы доктор описал в заявлении свои опасения, Джекки не стала заниматься этим делом, отдав его Кину или кому-то еще. Нападение на архив и покушение на капрала Харгрейва — вот что было первоочередным.
— У вас нет подобного чувства, капитан Девентер? — спросил доктор, с неприязнью глядя, как Джекки злобно стиснула руки в кулаки. — У вас в государственной страже?
Джекки отодвинула от себя чашку с циккором так резко, будто в нее могли капнуть яд, и по бумагам на столе доктора растеклись темные пятна. И все же доктор лишь чуть покачал головой.
— Мой сотрудник сейчас в вашем госпитале, — глухо сказала Джекки, поднимаясь и нависая над столом. Возможно, это выглядело даже угрожающе. — Он пострадал при нападении на архив, и ваши специалисты не дают никаких прогнозов. Вот что меня интересует, ментор, а не роженицы и дети. Вы аккуратно делаете мне намеки, тянете время, словно вам это что-то даст. Отличный способ успокоить свою совесть, что бы она вам ни нашептала. Тихой ночи, ментор Фитцджералд.
Она отпнула стул и направилась к двери.
— Нам не желают тихой ночи, капитан.
— Я в курсе.
В коридоре на Джекки зафыркала сестра — то ли из-за того, что Джекки на прощание сильно хлопнула дверью, то ли потому, что песок все еще летел с формы.
— Мне нужно увидеть ребенка, найденного сегодня на третьей линии, — пресекла ее возмущения Джекки. — Узнать о его состоянии.
Лицо сестры смягчилось.
— Это здесь, офицер, но вас в палату не пропустят… — она с сомнением оглядела Джекки с ног до головы. — Может быть, если я дам вам халат…
— Давайте халат.
То, что можно увидеть на месте происшествия, должно быть увидено на месте происшествия. На третью линию Джекки намеревалась сходить утром, в то самое время, когда подбросили ребенка. Примерно тогда, когда подкидыша клали на каменные ступени, Джекки ворочалась в собственной постели, окна ее квартиры выходили на третью линию, но уже столько дней смотреть на улицу было бесполезно, особенно с высоты второго и третьего этажей. Открывать окно нараспашку и вовсе никто не стал бы в здравом рассудке.
То, что кто-то мог что-то или кого-то заметить, было чудом, в которое Джекки не верила. Но подъезд могли выбрать не просто так.
— Уровень погодной опасности повышен до третьего.

Глава третья. Идеальная ночь для темных дел

— Дно, — прошептала Джекки. Она успела забыть об этом занудстве. Ночью предупреждения транслировали реже, значит, уже было не меньше одиннадцати часов вечера.
Сестра протянула ей халат. Джекки сунула руки в жесткие рукава, подвернула захрустевшую ткань, посмотрела на сестру. Та, не говоря ни слова, пошла куда-то по белому, залитому неприятным мертвенным светом коридору, и Джекки отметила, что песок на истертый от бесконечного мытья пол натряс кто-то еще, кроме нее.
— Доктор Эванс, офицер из государственной стражи.
«Только его тут и не хватало», — закончила за нее Джекки, но вошла, не дожидаясь, пока ей позволят. Ее звание и должность открывали все двери, прочее было формальностью.
Доктор Эванс вытерла руки, накрыла кувез легкой тканью и обернулась к стоявшей рядом сестре.
— Наблюдайте за ним пару дней, — негромко сказала она, будто опасалась разбудить малыша, хотя сестра, которая привела Джекки, топала так, что сделала бы это раньше. — Будем надеяться, что опасения не подтвердятся, и через неделю мы сможем перевести его в общее отделение.
Сестра вымученно кивнула. Сестринского персонала в госпиталях не хватало, а в парламенте не принимали во внимание многочисленные обращения главных врачей. Недостаток сестер был прямым следствием того, что образовательная комиссия последние годы направляла выпускников младших классов на обучение на производство.
— Доктор Эванс, — позвала Джекки, — я задам вам несколько вопросов. Или вы можете рассказать сами, что послужило поводом для такого подробного заявления в управление государственной стражи.
Доктор оглянулась на дверь. В изоляторе для новорожденных не было никого, кроме них троих и младенца. От сестры, как поняла Джекки, доктору скрывать было нечего.
— Я училась здесь, офицер, в Эндеворе, но стажировалась в высших классах в госпитале Линкольна. Однажды ночью нам принесли младенца с шестью пальцами на ноге. Я ассистировала врачу, который его осматривал, и самолично заносила описание в карточку рождения. Ребенку было меньше суток, к сожалению, через пять часов он умер.
Джекки про себя поблагодарила доктора Эванс за краткость и отсутствие лишних эмоций, предположив, что доктора стараются отгородиться от них так же, как и государственные стражники.
— От чего именно он умер, доктор Эванс?
— Точно я вам не скажу, офицер. Я не видела результатов вскрытия, но младенец был серьезно недоношен, плюс родовые травмы. Главное, конечно, он был недоношен, он не мог нормально дышать.
— Какая была погода, доктор?
Сестра извинилась и вышла. Джекки мрачно посмотрела ей вслед.
— И что так смутило сестру, что она вышла, несмотря на ваше указание?
Доктор Эванс неловко улыбнулась.
— Вы не слышали? — Джекки озадаченно нахмурилась, а улыбка доктора стала шире. — У нас не единственный младенец, офицер. Пока я здесь с вами, а значит, с ребенком, сестра может проверить, почему плачут другие дети. Погода… Дожди? Как мне кажется. Но я точно не помню. Разве это имеет значение?
— Это вы обратили внимание доктора Фитцджералда на то, что шестипалый ребенок не первый?
Недалеко открыли дверь палаты новорожденных, и Джекки различила негромкое, но отчетливое хныканье.
— Да. Это мой долг как гражданина. Я посчитала, что государственная стража должна об этом знать, и рассказала ментору Фитцджералду об этом случае.
Джекки сделала два шага назад и уперлась спиной в прохладную стену палаты. Рик посмеивался, что она отточила умение скрываться в тени. Ей так было проще, она получила постоянное пристальное внимание, которого хотела бы избежать, но сейчас дело было не в этом.
В городском госпитале Эндевора стояла прохлада, даже когда за его стенами выжигало легкие, но от переутомления и духоты Джекки начинала чувствовать первые признаки головной боли.
— С опозданием месяцев на пять-шесть, — насмешливо протянула Джекки, морщась от того, как внезапно сдавило виски, и пояснила: — Я пытаюсь понять, как мать этого младенца скрыла беременность. Стало быть, ребенка она хотела, и так, чтобы не попасть на государственные работы. Тогда зачем она избавилась от него?
Она намеревалась спросить, кто передал ребенку шесть пальцев, отец или мать, есть ли еще что-то общее между этими младенцами, кроме пальцев, каковы шансы на жизнь у этого малыша, но ждала. Свидетелям рискованно задавать много вопросов, часа два назад Джекки ненамеренно сбила капрала Окка и ошибиться еще раз не могла. Для подобных расспросов стоило отвлечь от вскрытия тела Алиши Хант ментора Аманду Руис.
— Она может быть не из Эндевора, — уклончиво ответила доктор Эванс, теребя воротник халата. — И не из Линкольна. Откуда-то, где… где к ее положению отнеслись… с пониманием? Или она ненароком оказалась здесь? Или… она из тех, кто предпочитает растить детей… за пределами поселений. Вы понимаете, о чем я, офицер? Возможно, она седитионистка.
Джекки поскребла пальцами шершавую краску. Белая стена напротив нее, как раз там, где стоял кувез с младенцем, пошла тонкой трещиной, и никто не обращал на это никакого внимания. Четкая линия спускалась от потолка до самого пола, почти не изломанная и потому опасная.
— Кто-нибудь это видел? — глухим голосом спросила Джекки, указывая на трещину. — Здание необходимо обследовать как можно скорее. Доктор Эванс, я вам это говорю.
Джекки прикрыла глаза, ощущая, как боль иглой впивается в голову. Такие свидетели, как доктор, ей нравились меньше всего. Слишком обстоятельные, слишком малоэмоциональные, они успокаивают постоянную подозрительность следователя своей мнимой непредвзятостью, их показания хочется принять за доказанный факт. Они додумывают больше, чем простой обыватель, для которого разговор с государственным стражником уже целое событие в жизни, они хотят влиять и влияют на то, что происходит сейчас вокруг них.
Доктор Эванс была сбита с толку ее предупреждением, но не ответила ничего. Джекки отдавала себе отчет, что изо всех сил убирает из этой цепочки седитионистов, что ищет не подтверждение версии Рика, а опровержение, сознавала, что это неправильно, но пересилить себя не могла.
— Вы заявляете о седитионистах бездоказательно, доктор. Чем-то можете подтвердить свои слова?
— В нашем госпитале не было беременных женщин, которые могли бы родить детей без нашего ведома в это время. Не было резервов для рожениц. И в Линкольне в то время, когда появился тот, первый ребенок, их не было.
Это был аргумент.
— Почему седитионисты? Вы знаете случаи, когда они подбрасывали детей? Зато найденных тел более чем достаточно. Например, девятая линия?
Младенец заплакал. Доктор Эванс подошла к кувезу и замерла в ожидании, Джекки, подумав, тоже приблизилась.
— Это мальчик?
— Да, офицер.
— А первый ребенок? Тот, в Линкольне?
— Тоже.
Младенец хныкал едва слышно. Сама Джекки никогда не смогла бы понять, что это крик о помощи живого существа, маленького человека. Он напоминал жалобный всхлип, и Джекки открыла уже рот, чтобы все-таки спросить, как такой писк могла расслышать ментор на третьей линии, как ребенок набрался сил и издал плач — не оглушительно, но требовательно и настойчиво, и доктор Эванс вздохнула с видимым облегчением и наклонилась к кувезу.
— Где вещи, в которых его принесли?
Доктор Эванс обернулась, держа ребенка на руках. Джекки поразилась, какой же он маленький и беспомощный, не такой, какими в ее представлении были новорожденные дети. Ей пришлось ждать, пока доктор кормила ребенка из бутылочки, ел он с трудом, выплевывал соску, снова еле слышно кряхтел. Джекки вспомнила брата и то, как он охотно тянулся к бутылочке, как вопил, требуя, чтобы его покормили немедленно, он вообще по сравнению с этим ребенком был живчиком и крепышом, к тому же горластым. С очень виноватым лицом вернулась запыхавшаяся сестра, доктор передала младенца ей и наконец ответила на вопрос Джекки.
— Здесь все, — она достала из стоявшего в углу шкафчика аккуратно свернутую пеленку и крохотное одеяльце. — Я хотела распорядиться все это выбросить, но ментор Фитцджералд предупредил, что вы можете спросить о вещах.
Джекки поискала, куда можно положить вещи и осмотреть их. В изоляторе стояли пустые кувезы, пеленальные столики, Джекки покосилась на пол, убедилась, что песок с ее формы благополучно нападал и здесь, и подошла к ближайшему столику.
Вещи как вещи. Не новые, но это было бы странно, новые вещи для ребенка получила бы она сама, но не женщина с девятой линии, ни тем более седитионистка. Джекки видела, в чем находили погибших. Не просто обноски — то, что удалось достать из заброшенных мест, в пятнах, воняющие затхлостью и временем. Эти вещи были поношенные, но выстиранные в условиях как минимум поселений, и крепкие. Джекки дернула шов, постаралась разорвать его — безуспешно. Она не могла сказать, сколько лет назад сшили это немудреное одеяльце-конвертик, но совершенно точно его не вытащили из покинутой сто пятьдесят лет назад детской кроватки.
Перед тем как уйти, она попросила сестру развернуть ребенка, но ничего, что могло бы помочь ей связать его с родителями больше, чем шесть крохотных пальчиков, не увидела. Джекки осторожно взяла ручку ребенка в свою, чтобы рассмотреть поближе, и малыш вдруг цепко ухватил ее за палец.
— Это хорошо, — улыбнулась сестра, но ничего не объяснила, только посмотрела на доктора, и та кивнула. Джекки порядком намучилась под их насмешливыми взглядами, пока освободила палец из хватки младенца.
Больше делать в родильном отделении ей было нечего. Возле стойки усталого уоррента она сняла халат. Ее подмывало зайти в отделение хирургии и узнать, не пришел ли кто-то из архивистов в себя, но она заставила себя направиться к выходу. Капрал, завидев ее в конце коридора, подхватил тряпку и ждал, пока Джекки закроет за собой дверь, чтобы заняться своими прямыми обязанностями: заметанием чужих следов.
— Офицер!
Джекки остановилась и обернулась. Доктор Эванс, тяжело дыша, махала ей рукой. Она была ровесницей Джекки и не такой внушительной, как доктор Лунд, но бег дался ей нелегко.
— Это может быть важно, офицер, — запыхтела доктор Эванс, подходя к Джекки и понижая голос так, чтобы ушей капрала информация не достигла. — Вы спрашивали о погоде в Линкольне в тот день. Я бы не вспомнила, если бы вы не попросили вещи ребенка.
Джекки выжидательно смотрела ей в глаза.
— Шел дождь, и довольно сильный, знаете, что меня удивило? Ребенок почти не намок. Его нашли под козырьком подъезда, если вы знаете эти дома в Линкольне. Но пеленки, в которые он был завернут, были практически сухими. — И доктор взглянула на Джекки, словно ожидая одобрения. — Это вам чем-то поможет?
— Все может быть.
Под укоризненным взглядом капрала Джекки вышла в мельтешащую пыль.
Ветер на время приутих. Короткое затишье перед тем, как буря усилится. Брусчатка скрылась под красным покрывалом, Джекки шла, оставляя следы, которые тотчас заносило. Песок что-то нашептывал, завораживал, обещал несбыточное и невозможное. Городской сквер, разбитый на месте сгоревшего театра, казался окаменевшим, цветы бугенвиллий сливались с некогда зеленой листвой. Тишина угнетала, и лишь навязчивый, вкрадчивый шепот пустыни преследовал Джекки до самого входа в архив.
В окнах первого этажа горел свет — ярче, чем обычно в это время суток. Второй этаж утонул во тьме. Архив на время бури закрыли, попасть туда могли только государственные служащие. Джекки помнила предупреждение Рика, что генерал Джервис сейчас в архиве и, вероятно, ее там не ждет, и все же направилась к подъезду.
Караульный, приметив Джекки, не удивился, но заторопился так, что едва не пропихнул ее в дверь. Сам он был покрыт пылью с ног до головы, и Джекки пришла в голову мысль, что сегодня идеальная ночь для темных дел.
— Сержант?.. — окликнула она, и тот сдернул с лица маску.
— Бэйнс, — представился он, но Джекки и без того его узнала.
Место дежурного сержанта пустовало, из гулкой глубины коридора доносились приглушенные голоса, и Джекки напрягла слух, пытаясь распознать среди них голос генерала. Но тот то ли молчал, то ли уже ушел.
— Государственная стража, — на всякий случай громко предупредила Джекки и пошла по коридору.
Эндевор, находившийся на холме, вдали от побережья, не пострадал во время Бедствия, а Эмералд в те времена от наводнений расширила русло и набрала силу. Когда принимали решение о столице, выбор пал на проверенное, безопасное и уцелевшее место, к тому же теперь хорошо снабженное пригодной для питья водой. Здание архива пережило Бедствие и долгие годы после него. В отличие от госпиталя, оно осталось нетронутым.
С узкими редкими окнами, с покатой крышей, приземистое, чересчур основательное, слишком каменное — как архитектор Джекки не представляла, что в строении может быть столько камня, массивного, грубо отесанного — над ним потрудилось время, не люди, люди просто сложили эти камни один на один. Здесь гуляло эхо — шаги и, может быть, дыхание, но стоило повернуть за угол, как эхо исчезало, и не слышно было, что творится в двух-трех шагах.
Когда-то в здании архива находились военные склады и конюшня, но в армии давно не было нужды, а разводить лошадей в черте города оказалось накладно и хлопотно. О прошлом этого здания напоминали окна-бойницы, извилистые коридоры, защищенные помещения для хранения на втором этаже и превращенные в кабинеты и хранилища стойла на первом. И потому, к великому огорчению сержанта Кина, который некогда и сюда наведывался с регулярной пожарной инспекцией, в архиве не было путей эвакуации. Путей отхода для кого бы то ни было не было тоже.
Но куда-то он делся, этот загадочный нападавший. Джекки поднялась по пяти обшарпанным ступеням, остановилась, рассматривая кривую деревянную дверь.
Джекки задумчиво потянула ручку. Дверь неожиданно легко подалась, Джекки выпустила ручку, нащупала фонарик на поясе и посветила внутрь. Стулья, столы, сваленные друг на друга, в свете фонарика блеснуло мудреное плетение паутины. Одно из тех помещений, которые не успели ничем занять, кроме привезенной из заброшенных городов мебели, — годившейся, чтобы украсить ей коридор в парламенте или порадовать новоявленного мастера или младшего офицера, но уже неподходящей, чтобы поставить ее в кабинет самой Джекки.
Ногой толкнув дверь обратно, Джекки выключила фонарик и пошла на звук голосов.
— Капитан!
Сержант Лэйси сиял, как жених в семейной комиссии, и он почему-то был здесь один, если не считать двух дежурных капралов.
При входе в архив все засыпала пыль, но здесь пол был чистый, серый, на перекрестке с ответвлениями коридора на лужу крови насыпали речной песок и неровно обвели мелом контуры тела. Харгрейв упал головой к главному входу, ногами к расходящимся в обе стороны коридорам, и по контурам сложно было сказать, в какой позе. Картина валялась возле стены, и раму ее запачкало кровью.
— Он не успел нажать тревожную кнопку. Он прошел мимо нее и уже не смог вернуться. Удар был такой силы, что… — начал Лэйси, но вовремя заткнулся. Джекки перевела взгляд на стену слева, где на расстоянии вытянутой руки была незаметная с первого взгляда кнопка.
— Могла она не сработать? — спросила она.
— Мы проверили, капитан. Я сам ее нажимал, когда прибежал сюда, — ответил Лэйси. — Могла ли она не сработать разово? Не уверен.
Джекки прикинула расстояние от места, где лежало тело, до кнопки. Ей самой пришлось бы подпрыгнуть, чтобы подать сигнал, но Харгрейв был значительно выше нее. Джекки подошла совсем близко к меловой отметке, чуть обернулась, попробовала протянуть руку, потом кивнула Лэйси.
— Подойдите сюда.
— Генерал не один раз проводил эксперимент, капитан, до того как ушел наверх, — Лэйси указал пальцем в потолок.
Новость для Джекки вышла скверная. С улицы она не видела света, значит, генерал лично обыскивал кабинеты, окна которых выходили на другую сторону. Кабинеты Татэма, Вудроу, возможно, кого-то еще. Эйтана, вероятно. И обыскивал с разными целями.
— Харгрейв прошел мимо кнопки, сделал еще два-три шага, на него выскочил из коридора — справа или слева — неизвестный, ударил картиной по голове. Видите расстояние, капитан? Харгрейв должен был его сразу заметить, между ними был примерно ярд — полтора.
Джекки уступила место Лэйси, обошла по краю песок. Капралы жались по стенам, опасаясь помешать следственному эксперименту, а может, надеялись, что Джекки не обратит на них внимания.
— Капрал, — позвала одного из них Джекки. — Встаньте на мое место. Сержант, еще два шага вперед, ваши ноги должны стоять там же, где отмечены ноги капрала Харгрейва.
Лэйси покорно встал, куда было велено, и заметил:
— Да мы тут уже не один раз стояли, капитан. — Джекки бросила на него угрюмый взгляд. — Генерал ставил нас точно так же, только капрала брал того, что повыше. Доктор Руис сказала, что удар Харгрейву нанесен сверху, а он довольно высок.
— Все равно много места. Достаточно, чтобы Харгрейв успел отступить назад и поднять тревогу. Они знали друг друга? Харгрейва не удивило, что кто-то тащит картину? Неверный вопрос, — поморщилась она. — Он мог бы нести что угодно, но картина? Если он ее нес, почему потом бросил?
Она подошла к картине и присела на корточки, поплатившись за резкое движение коротким сильным приступом головной боли. Неизвестно сколько лет назад художник изобразил молодую женщину — удивленное, даже растерянное лицо, словно ее позвал кто-то неожиданный и, вероятно, неприятный. Фон на картине был темный, ровный, будто девушку заточили в подземелье. Джекки подавила желание дотронуться до картины рукой.
— Откуда это? — спросила она, поднимаясь. — Такая странная. Ее уже показали кому-нибудь из комиссии по историческим ценностям?
— Нет нужды, капитан, — отозвался Лэйси. — Она в списках. «Потерянная Мэри» — ну, вид у нее и правда так себе. Ее притащили из какого-то особняка лет тридцать назад, и еще тогда комиссия не нашла в ней ничего ценного. Бросили на склад и так и оставили. На ней есть инвентарный номер. Я посмотрел, генерал заставил.
Лейтенант Балто умел расставлять подчиненных так, что они работали с максимальной отдачей. Лэйси был превосходен как патрульный и охранник, считался отличным исполнителем и младшим командиром, но стоило показать ему бумагу, как он впадал в меланхолию. Представив, сколько мучений Лэйси доставила пустячная проверка, от которой отвертеться он никак не мог, Джекки направилась к пересечению коридоров. Капрал так там и торчал, Джекки встала рядом и осмотрелась.
Направо шел коридор к проходу в здание управления государственной стражи. Там стоял караульный, и он при любой тревоге не мог покинуть пост. На второй этаж вели две лестницы — справа и слева, но правая, насколько Джекки знала, была постоянно закрыта. Такая же точно решетка, столы дежурных и запертая решетчатая дверь.
Джекки все же прошла к переходу в управление. Капрал, услышав ее шаги, встрепенулся и вытянул шею, Джекки махнула ему рукой и развернулась в обратную сторону. Здесь тоже были деревянные двери, кривые и местами приоткрытые, и Джекки подумала, как никто не запинается о них.
Эйтан, несмотря на все стремление к работе подальше от этой затхлой древности и на то, что был государственным стражником, проводил в архиве много времени, больше, чем того желал. Впервые в жизни Джекки взглянула на архив его глазами — место, в котором вопрос жизни и смерти встает особенно остро, потому что живые здесь с завидным упорством ворошат то, что умерло множество лет назад.
Нападавший мог прийти со стороны управления, и пока это предположение все, не сговариваясь, оставили напоследок, когда прочие себя окончательно изживут. В управлении любого, зашедшего в переход, видели бы от семи до трех человек, и одновременное молчание этих людей было практически невероятным. Не невозможным, но возможным еще не настолько, чтобы версию отрабатывать.
Джекки зашагала в направлении лестницы слева и остановилась.
— Откуда взяли картину?
Лэйси растолкал подчиненных и протиснулся вперед.
— Вот эта дверь, капитан.
Дверь ничем не отличалась от прочих. Такая же деревянная, грубо сколоченная, со старой, истертой от времени ручкой. Джекки открывала дверь с некоторой опаской и машинально потянулась к висевшей на поясе кобуре, но вместо этого включила фонарик.
В эту комнату складывали все, что привезли из заброшенных городов и что имело хоть какую-то ценность, недостаточную для того, чтобы хранить за семью замками и выдавать по письменному предписанию ограниченному кругу лиц. Луч фонарика скользил по кривым стеллажам, где в беспорядке были натыканы книги, по нагромождению деревянных ящиков со всякой ерундой — сломанными ножницами, ржавыми архивными иглами, мотками бечевки, блеснул корпус старинного телефонного аппарата, из темноты выглянула бледная голова разбитой статуи и выпрыгнула издевательски хохотавшая маска. Джекки подумала, что тот, кто хозяйничал здесь, делал это тайно, и, протянув руку, закрыла за собой дверь.
Ее моментально окружила густая удушливая темнота. Ни окон, ни воздуховодов, никто не заботился о сохранности этих вещей, но по какой-то неведомой причине они все еще занимали здесь место. Джекки водила фонариком, и бюсты давно забытых людей радостно улыбались подаренному им вниманию.
Луч выхватил покосившийся книжный ряд, Джекки успела подумать, что держится этот стеллаж просто чудом, и в этот момент дверь открылась. Джекки обернулась, полагая, что кто-то решил присоединиться к осмотру, но Лэйси и капралы не делали попыток войти.
— Что? — спросила Джекки. Ей никто не ответил, и дверь закрылась.
Темноты Джекки не боялась. Никому еще не причинила зла темнота, если этот кто-то не терял равновесие на крутой отвесной скале. В комнатке было не жарче, чем на улице, и тишина стояла такая, что ее можно было потрогать рукой.
Дверь опять поехала в сторону.
— Вы что-то ищете, капитан? — извиняющимся тоном спросил Лэйси. — Она так и будет открываться, это дерево, его приходится постоянно обтесывать, иначе оно рассохнется, и вообще невозможно будет войти. Не то чтобы в этом мусоре кто-то копался в последние лет пятнадцать и собирался делать это впредь…
Его кто-то дернул за рукав, и Лэйси испуганно замолк. Джекки увидела почему — генерал подавил улыбку, стоя за спинами стражников.
— Осторожнее, там может все рух… — взволнованно начал Лэйси.
— Закройте эту проклятую дверь! — буркнула Джекки, снова принимаясь осматривать комнату. Где лежала картина, она не знала и не собиралась об этом спрашивать. Это место она должна была увидеть сама и понять, целенаправленно ли искал ее преступник или дело было в чем-то другом.
Картины навалили без разбора в высокие штабеля — почти по пояс Джекки. Она осторожно тронула один — он угрожающе зашатался, и эксперимент пришлось прервать. Тот, кто сюда пришел, точно знал, что ищет, он был осмотрителен и крайне аккуратен, иначе все, кто был в архиве, сбежались бы на раздавшийся грохот. Джекки осветила верхнюю картину в одной стопке, потом в другой, и ей показалось, что ближе к выходу на верхней картине меньше пыли. Не той, которую нанесла буря, обычной, и она провела пальцем, чтобы убедиться.
Картина, которую пытались украсть, лежала на самом виду.
Дверь в очередной раз открылась. Джекки развернулась и увидела, что генерал ждет, когда она выйдет, и рядом с ним нетерпеливо переминается с ноги на ногу лейтенант Зебеки с кучей бумаг в руках. Зои Зебеки была постоянной помощницей Эйтана, готовилась поступить в высшие классы, и хотя она могла сейчас претендовать только на то, чтобы отвечать за хранение архивных материалов в государственной страже, Джекки словно услышала Рика и его прозрачный намек на то, что кто-то намерен спровоцировать судью Торн на очень скорую замену Татэма.
— Бесполезно, капитан, — развел руками Лэйси. Он и не подозревал, как вовремя оказалась его реплика. — Мы подпираем все двери клиньями, вот где тот, который отсюда… — он заозирался, даже разогнал капралов. — Я могу вас здесь закрыть, если хотите.
Джекки покачала головой и вышла из хранилища.
— Где конкретно лежала эта картина? — спросила она, избегая смотреть на генерала.
— Дно ее знает, капитан! А, вот он! — И Лэйси обрадованно схватил деревянный клин, помахав им перед лицом Джекки. — Точно в этой комнате, а где что лежит — кому это надо?
Кому-то понадобилось, раздраженно подумала Джекки. И этот кто-то бросил добытый трофей. Понял, что ошибся? На эту мысль его навела встреча с Харгрейвом? Капрала она знала неплохо и никогда не замечала за ним страсти к искусству, скорее наоборот, после памятных событий в государственном театре он все, что так или иначе было связано с парламентской комиссией по культуре, обходил десятой дорогой.
Джекки поймала себя на мысли, что говорит о нем в прошедшем времени.
Она взглянула на генерала, и тот кивнул, отошел в сторону и поманил к себе Джекки.
— Эта капрал Окка сказала что-то стоящее?
Джекки пожала плечами. По крайней мере, генерал не спросил, что она забыла в архиве. Зебеки не отрываясь смотрела в их сторону.
— И да, и нет. Я нечаянно сбила ее, теперь она считает, что слышала звуки схватки, но изначально ее показания были другими. Она услышала, что кто-то бежит, а потом звук падения. После она утверждала, что это было похоже на драку, будто два человека столкнулись, удар и падение. И потом: драка, удар и падение. Склонна считать, что первоначальные показания более верные, или их стоит рассматривать выборочно. — Джекки оглянулась на Зебеки, которая торопливо уставилась на бумаги в руках. Как задать вопрос, который ее так беспокоил, Джекки не знала, а генерал не спешил делиться с ней ни версиями, ни находками. — Вы это все изъяли… — она понизила голос так, что сама себя с трудом слышала. — У вас есть основания полагать…
— Тебя это не касается, Джекки, — холодно прервал ее генерал. — Тебя это совершенно не касается. Тебе и без того предстоит очередная бессонная ночь.
— Татэму тоже, — проворчала себе под нос Джекки и покосилась на Лэйси и остальных, но все следовали старой истине держаться подальше от разговоров начальства и от начальства в принципе, как только выпадала возможность. — Кто-то собирается подставить Ширан Торн и вас заодно? Архив — попытка спровоцировать Ширан, подкидыш — удар по вашей репутации.
— Рик изложил мне эту гипотезу, — неожиданно успокаивающе улыбнулся генерал. Джекки подумала, что у него великолепно получается делать хорошую мину при поразительно скверной игре. И еще — что это не версия Рика, а версия самого генерала, и что генерал как-то резко поспешил развеять ее сомнения, причем безуспешно. — Оснований соглашаться с ней у меня пока нет. Ты знаешь все обстоятельства? — Джекки кивнула, но неопределенно, в отличие от генерала Джервиса, она не проводила следственный эксперимент. — Харгрейв должен был сменить напарника Окка наверху. Второй этаж, их пост за решетками, поэтому инструкция допускает, чтобы дежурный оставался один. Харгрейв отметился у Лэйси, и знаешь, как-то долго он после этого шел.
Джекки нахмурилась.
— Мы не один раз успели просчитать все по времени. У меня впечатление, что они не просто были знакомы, но и успели поговорить, — не менее мрачно закончил генерал.
— А бег? — возразила Джекки.
Генерал повысил голос, и ей стало ясно, что сейчас он прикрывает свой собственный визит в захламленную нору Татэма. Сейчас он — глава управления государственной стражи, которому очень важно узнать, кто пытался убить одного из его людей и почему, а Татэм и парламент, и изъятые бумаги — мелочь, не стоящая внимания, перестраховка.
— Окка слышала, как кто-то бежал. Но она в таком шоке, что могла перепутать события. Что вас удивляет в беседе? Здесь все хорошо знают друг друга. Я бы спросила, куда он тащит картину. Первое, что пришло бы на ум, если бы я не была государственным стражником. Сколько таких пропавших минут?
— Две, может, три, четыре, но не больше пяти. Сомневаюсь, что Харгрейв прогуливался по коридорам. И их разговор мог услышать капрал наверху, но нет. Он слышал бег и падение — шум, как он сказал, но, Джекки, со временем что-то не так, я не могу понять что.
Генерал быстро сжал запястье Джекки — привычный для него дружеский жест, махнул рукой Зебеки и сержанту Арани, и они направились к выходу. Лэйси дернулся было за ними, вспомнил, что у дверей архива стоит вооруженный караульный, и посмотрел на песок и контур на полу. Джекки тоже.
— Вернемся к исходной точке, сержант, — сказала она, когда шаги генерала и его сопровождающих затихли. — Харгрейв прошел мимо вас, какое-то время спустя вы услышали грохот…
— Отправил капралов, как требует инструкция, запер дверь, так эта срань как всегда заедает, бросился к ним. Я ведь единственный, кто вооружен.
Джекки почти дошла до короткой лестницы и остановилась напротив двери, в которую заглядывала, когда шла сюда.
— Отсюда вам было видно все как есть. Так?
— Верно, капитан. Я увидел, что стару… капрал Окка стоит на коленях, кто-то лежит, и капрал Фиро, — он указал на того самого страдальца, которого Джекки поставила посреди коридора, — как раз собирался нажать тревожную кнопку. Он меня увидел и кинулся к Харгрейву, так что тревогу поднимал уже я.
— В нарушение всех инструкций, — сквозь зубы выдохнула Джекки, но это не было вопросом первостепенной важности. — Дальше?
— Дальше на всех постах прошла блокировка дверей.
Пожарная тревога звучала иначе, а пожарные кнопки были в других местах.
— Хоть это вы сделали правильно.
Лэйси проглотил обиду.
— Ничего не трогали, хотели привести Харгрейва в чувство, поняли, что было проникновение, эта старая ду… капрал Окка молчала как рыба, осмотрели все помещения, никого. Решетки наверху оставались закрытыми, ментор Татэм там вопил, только что башкой не бился, но на него-то точно всем было плевать. Кто-то…
Они смотрели друг другу в глаза, и во взгляде сержанта Джекки читала плохо скрываемый страх. Кто-то — этот кто-то был явно из тех, кто уже прошел через сито допросов в государственной страже, или же это сам Лэйси.
Джекки взглянула на капрала Фиро. Она знала его только в лицо, но на допросе он держался свободно, показания давал быстро и уверенно, если и путал события, то незначительно, как путал бы их любой неподготовленный человек. Так, он был уверен, что нажал тревожную кнопку сам, но это не имело значения. Все, что было до того, как они нашли тело Харгрейва, совпадало с показаниями других.
— В такую срань, — сокрушенно признался Лэйси. — Капитан, в такую дикую срань у нас не было никого постороннего. С утра приходили с запросом полковника Стентона…
Джекки кивнула.
— Но это касалось то ли сироты, то ли подкидыша. Окка как раз это знает, она поднимала документы. Вытащили отсюда целый ящик. Кого-то подкинули? Странно, что запрос от полковника.
Лэйси очень хотелось узнать, в чем же дело, но Джекки возвращалась к месту нападения, и он шел следом за ней. Как и все, Лэйси был уже сильно вымотан, и, как и все, держался.
— Комната для отдыха, капитан.
Джекки дернула на себя дверь. Ничего особенного она не увидела — двухъярусные, кое-как прибранные койки, стол, на котором еще лежали остатки ужина, на стуле брошена форменная куртка.
Джекки устало прислонилась к стене. В голове предсказуемо начинало шуметь от духоты, голода или опасной, вопящей отчаянием мысли, что Эйтан давно должен был вернуться. Что говорит ей сержант, Джекки разобрала не сразу.
— На его месте мог оказаться любой из нас, капитан. Не мы, возможно, но та же Окка…
Джекки ничего не оставалось, как молча с ним согласиться.
Она открыла еще пару дверей — за одной оказалась комната для отдыха сержантов, и бардак там был не меньший, за второй — туалет.
— Фиро ужинал минут за десять до того, вернулся на пост перед самым нападением, — рассуждал Лэйси. Вопрос времени был вопросом жизни и смерти и для него. — А Харгрейв только у меня отметился, если бы он еще заглянул к Окка, было бы ясно, где он шастал… Может, старая кошелка врет?
Джекки смотрела на насыпанный в коридоре песок. Он пропитался кровью и стал красным, как тот, что носился снаружи. Фиро снова стоял на том самом месте, где и капрал Харгрейв, когда на него напали. Он сделал шаг, и Джекки предупредительно подняла руку.
Капрал Фиро стоял именно так, как стоял Харгрейв, когда на него напали.
Лэйси был прав — на месте Харгрейва мог оказаться любой.

Глава четвертая. Слишком особая примета

Джекки все равно опоздала.
Она пролетела мимо ошарашенного Лэйси, перепугала охранявшего переход капрала, заколотила что есть силы в дверь, ведущую из перехода в управление государственной стражи, и готова была пристрелить медлительного сержанта с той стороны. В холле бегал взъерошенный Балто, что-то наверняка стряслось, но Джекки даже не остановилась. Перед дверью в кабинет генерала на ее пути заступил мрачный страж.
— Капитан, сожалею, — объявил он. — Генерал занят.
Джекки догадывалась чем, но ждать она не могла. Генералу Джервису, как и всем остальным, не хватало умения читать мысли. Он покинул архив, будучи в твердой уверенности в своей правоте, и Джекки могла доказать ему, что это не так. Генерал заблуждался и свое заблуждение мог сейчас передать человеку, которому ни при каких обстоятельствах не следовало о нем знать.
— Это не просто срочно, сержант, — Джекки смерила его взглядом с ног до головы, оценивая шансы. Сержант Арани отличался характером крайне скандальным и готовностью умереть, защищая генеральские рубежи и свои ленты, но сейчас он, как и все, страдал от жары, хотел передышки, и держать оборону ему было лень. — Где полковник Стентон?
— Генерал допрашивает ментора Татэма, капитан, — сержант предусмотрительно загородил спиной дверь. — Полковник Стентон присутствует при допросе.
Силы были неравны. Джекки считала, что с момента, как генерал ушел из архива, прошло не более четверти часа, но то ли она непозволительно долго рассматривала туалеты и помещения для сотрудников, то ли Татэма должны были доставить в генеральский кабинет к определенному времени. В любом случае — она опоздала.
— Вызовите его, сержант, — сквозь зубы приказала она. — Или полковника Стентона.
Арани отрицательно помотал головой. Было ясно, что он не пустит даже парламент-министра. Джекки отступила и дождалась, пока он отойдет от двери не то чтобы далеко, но достаточно, чтобы прорваться.
— Они там давно?..
— Минут десять, — скучающе сообщил Арани. — Вы же не собираетесь… капитан!
Джекки не слушала, а Арани, в отличие от нее, был неповоротлив. В кабинете генерала можно было умереть на месте, сам генерал стоял у окна и что-то высматривал, Рик склонился над писавшей протокол лейтенантом Зебеки, и ментор Татэм, похожий на засушенную змею вековой давности, притулился в кресле для особо важных персон. Джекки вспомнила шутку архивистов — Татэма откопали в заброшенном доме и усадили руководить архивом как память тем временам, когда Бедствия еще не случилось.
То, что генерал всем прочим кандидатурам предпочел лейтенанта Зебеки, показалось катастрофой куда больших масштабов. Рик поднял голову и появлению Джекки не удивился. О стекло билась ночная бабочка, и Джекки подумала, что нет никакой возможности открыть окно и выпустить ее на свободу.
— Капитан Девентер? — чуть улыбнулся генерал, и Джекки прочитала в его взгляде клятву оторвать ей голову. — У вас что-то срочное?
— Крайне, генерал, — сухо ответила она. Искать пути отхода было поздно, говорить при Татэме и Зебеки — верхом глупости, но Рик уже обрадованно и грациозно выбрался из-за кресла Зебеки.
— Я приму информацию капитана, генерал, — сдержанно пообещал он и начал подталкивать Джекки к двери.
Ментор Татэм поправил пенсне, генерал остался непоколебим, даже когда Джекки кинула на него выразительный взгляд. Рик выпихнул Джекки в приемную и степенно вышел следом сам, словно все было в порядке вещей, или такую видимость он собирался создать у Татэма.
— Сержант, смените место дежурства на коридор. Джекки, ты что творишь? — шепотом заорал Рик, когда за Арани закрылась дверь. — Этот плешивый пенек и так едва трижды не помер прямо в кабинете Джервиса, и тут врываешься ты, вот именно ты, Джекки! — Он шлепнулся в адъютантское кресло, вытянул ноги, с облегчением сбросил маску импозантности и с не меньшим, пусть и показным, возмущением продолжал, скрывая желание рассмеяться в голос: — Вот именно в тот момент, когда генерал аккуратно подвел его к мысли о судье Торн. У Татэма, конечно, все триста лет тому назад высохло промеж ушей, но по идее он должен сложить картинку. Не говорить же ему все как есть, не его остатков ума это дело, к нему, кажется, воля к жизни вернулась, когда ты возникла на пороге, так ему не хочется отдавать свой замшелый пост. Он к нему прочно приклеился своей сушеной жопой, а кресло под ним, Джекки, уже горит…
Джекки торжествовала. Насколько она знала Рика, он был на ее стороне.
— Все как есть говорить Татэму, конечно, не стоит, — самодовольно заметила она, сдвигая бумаги в сторону и усаживаясь на стол. — Это версия, но она укладывается в события в архиве. Ты ведь уже побывал на месте? — спросила она, заранее зная ответ. Рик Стентон всегда появлялся везде самый первый.
— Вот судя по тому, что ты опять сидишь на столе…
— Я не знаю, с чего начать, — призналась Джекки. — С картины, с показаний Окка или с того, что я увидела. Не знаю, что натолкнуло меня на мысль. Слова Лэйси, что каждый мог оказаться на месте Харгрейва. И капрал Фиро стоял очень удачно… Харгрейв прошел через пост, направился на второй этаж и по дороге заглянул в уборную. Это единственное, чем я могу объяснить тот факт, что ему понадобилась лишняя пара минут и что никто его при этом не видел. На первом этаже все двери бесшумные, Рик, и еще — часть из них открывается сама по себе. Их специально подпирают, чтобы они не распахивались.
Рик подался вперед и сцепил перед собой руки.
— Никогда больше не пойду там в сортир, — глубокомысленно пообещал себе он.
— Харгрейв не разговаривал ни с кем. Думаю, он никого и не видел. Он шел к себе и увидел открытую дверь хранилища, точно зная, что там никого не должно быть. Потому что если бы там кто-то был, было бы сопровождение. И еще — он увидел свет. Фонарика, полагаю.
Рик покачал головой и, что-то с досадой пробормотав, уперся локтями в стол, закрыв лицо ладонями. Джекки хмыкнула.
— Возможно, он не стал смотреть, что там происходит. Он не вооружен. Он сделал то, что требовала инструкция: развернулся и побежал — если Окка не врет, но в данном случае я не думаю — к тревожной кнопке, но, может, побежал и не он, а тот, кто находился в хранилище. Тот, кто тоже не был вооружен. И картина, Рик, картина не цель. Она просто орудие.
Рик отнял ладони от лица и с тоской посмотрел на Джекки.
— Пропади ты в пекло, Девентер, — от всего сердца пожелал он. — Мы же все это видели. Как ты додумалась?
— Понятия не имею. Для суда я предоставлю все выкладки, не возникнет и тени сомнений. Окка сперва сказала, что слышала, как кто-то бежит.
— Орудие преступления, — с нетерпением перебил Рик и хлопнул ладонями по столу. Джекки взмолилась, чтобы Татэм за стеной от резкого звука не скончался. — Эта архивная срань просто орудие.
— Ее схватили с самого верха. Некогда было выбирать. Если бы Харгрейв дошел до тревожной кнопки… Он шел не к своему посту, когда на него напали, он шел от него. Ему нужно было сделать всего один шаг.
Может быть, не один, но он не успел, и Джекки не тешила себя напрасной надеждой. Она читала краткое заключение ментора Руис, бессменного эксперта государственной стражи, и в этот раз доктор Руис давала заключение, пока человек был еще жив.
Капрал Харгрейв когда-то поразил Джекки многим. Он напомнил ей ее саму — в нем было столько же решительности, готовности идти до конца, нарушать правила, когда того требует обстановка, но образование не позволяло ему подняться на следующую ступень. Все, что смогла сделать Джекки, это забрать Харгрейва из патруля, но максимум, который ей был разрешен, привел к трагичным последствиям, и она до сих пор не знала, права ли была тогда, когда возомнила себя чьим-то учителем.
Учителем она оказалась плохим.
— Рик, — потормошила она сидевшего без движения полковника, — все, что я тебе рассказала, похоже на то, что я пытаюсь изо всех сил выкрутиться и представить все чистой случайностью? Харгрейв, попытка ограбить архив? Что это банальная кража, а не заговор? Что Татэму сейчас генерал говорит, возможно, не то что нужно? Что мы уже зашли слишком далеко? Отступить еще можно? Нам всем?
Рик медленно поднялся, многозначительно скривил губы и взглянул в сторону двери генеральского кабинета.
— Как ты это делаешь, Джекки? Мне хватило пару раз посмотреть на твою работу, чтобы до меня дошло: это не я тебя буду учить…
— Ты мне так грубо льстишь, — с усмешкой перебила его Джекки, — будто в курсе, что генерал посадит меня на твое место.
— А он собирается? — Рик не особенно удивился.
— Нет.
— Очень жаль. Я был бы избавлен от кучи бумаг. Она мне ночами уже снится, еще пара лет, и на моей урне напишут: «Сожжен с материалами дела»… Не то чтобы я собрался прямо сей момент помирать…
Рик осекся и поморщился. Шутка и впрямь прозвучала неуместно, учитывая, что Харгрейв мог не пережить эту ночь.
— Никто из нас не знает свое время, — произнесла Джекки, понимая, что Рик не собирался бить ее по только что полученной ране. — Мне до сих пор припоминают театр.
— Он отлично горел.
Джекки не имела к пожару в театре ни малейшего отношения. Бестолковое здание вспыхнуло спустя несколько месяцев после первого и единственного спектакля. Никто не узнал, почему однажды ночью в окнах заплясали желтые отблески. Ветра не было, к утру низкое небо надышалось прогорклым дымом и долго плевалось дождем, и Кин, прогулявшись по обгорелым останкам храма искусства, попинал носком сапога почерневшие камни и принял предложение Джекки перейти под ее руководство. Пожарная безопасность, которой он посвятил столько лет, в тот день его доконала.
Капрал Харгрейв согласился на предложение сразу же после того, как Джекки раскрыла тайну старичка, обнаруженного в театральном шкафу.
Капрал Харгрейв получил смертельную рану в короткой схватке с грабителем, покусившимся на архив. Как теперь понимала Джекки, это было случайностью. Нелепой, трагической, но в чем-то закономерной. На месте Харгрейва мог оказаться любой.
И еще Джекки выяснила, что здание госпиталя дает подозрительную усадку, и ей хотелось бы знать, в курсе ли градостроительная комиссия или главный врач. Этот вопрос стал на какое-то время первоочередным.
— Джекки? — Голос Рика, неузнаваемый, донесся до нее издалека, и она коротко мотнула раскалывавшейся на части головой, не желая никого слышать. — Джекки, о чем ты вообще говоришь?
Рик взял ее за плечи и развернул к себе. Джекки протестующе дернулась, приходя в себя. Боль ударила еще раз и ослабела.
— Джекки, — тревожно повторил Рик, не впервые окликая ее и что-то пробуя объяснить. — Я не считаю, что ты подтасовываешь факты. Генерал, когда узнает, что ты сообщила мне намного больше, чем успела сказать ему, скажет тебе то же самое. Ты не могла ничего предотвратить. И ты не в ответе ни за театр, гори он еще раз, ни за архив, ни за Харгрейва. Ты поняла, что произошло в архиве, я согласен, все так и есть, если Харгрейв придет в себя… — он кашлянул. — Когда Харгрейв придет в себя, убежден, он расскажет нам то же. Но, Джекки, этого недостаточно.
Рик опустил руки, и Джекки, воспользовавшись возникшей свободой, сползла со стола в кресло.
— Мы знаем, что случилось, не знаем почему. Это все еще может быть… — Рик опять покосился на запертую дверь генеральского кабинета, и происходить там могло все что угодно. — Мне нужны, нам нужны доказательства против версии, из которой я…
— Не ты, — бесцветным голосом поправила его Джекки.
— Тем более, — отозвался Рик с заметным облегчением. — Доказательства против версии, которую я не выстроил, но я тебе изложил. Ошибка будет непростительно дорого стоить, ты же понимаешь это прекрасно, и головы полетят все, Джекки. Моя, твоя, генерала, судьи Торн, Эйтана… Кину достанется за компанию, потому что — ну а что он тут так близко торчит.
— А Зебеки?
— А что Зебеки? — озадачился Рик. — Зебеки будет молчать, она-то как раз мечтает о звании ментора… Скажи мне: если картина не цель, что он вынес?
— Мог не успеть вынести, — предположила Джекки, вызывая в памяти хранилище с постоянно открывающейся дверью. — Кто бы он ни был, он знал, что он ищет. Нашел или нет? В той комнате ничего не перевернуто, все предельно аккуратно, и все ненадежно. Ты видел? — Рик кивнул. — Одно неосторожное движение… Он архивист? Ставлю на то. Посторонних не было. То, что он искал и, вероятно, нашел, небольшое. Такое, что легко можно нести и быстро сунуть в карман — руки у него потом были заняты. Отправлю Кина, пусть пороется там и сравнит этот склад с архивными списками, а то он совсем заскучал.
— У меня есть лучшая кандидатура, — расплылся в злорадной ухмылке Рик. Джекки встала. — Задание как раз для того, кто мечтает сменить наши стены на эту конюшню. Пойду к генералу, и да, капитан Девентер, взыскание за превышение полномочий и несоблюдение субординации. Сержант!
— Вот сукин сын, — неслышно выдохнула Джекки, едва не столкнувшись в дверях со спешащим на зов Арани. Пересекаться с лейтенантом Зебеки в третий раз за пару часов она не хотела.
— Третий уровень погодной опасности…
— Да пропади ты в дно.
Сержант Кин грустил над бумагами, и выглядел он обреченно, но при виде Джекки с готовностью встрепенулся.
— Мне кажется, вы тысячу раз успели пожалеть, что перешли ко мне, сержант, — сказала Джекки, падая в кресло. Кин категорически мотнул головой и взял пачку скрепленных листов. — Что-нибудь выяснили?
— Здесь не так уж много людей. — Кин разжал пальцы, и пачка шмякнулась на стол. — Сорок семь человек, из них восемь женщин. Лейтенант Балто, пока вас не было, приходил сюда дважды и покушался на вашу делянку, — кстати наябедничал он.
— Каким это образом?
— У него, видите ли, не хватает людей, поэтому надо хватать подчиненных у других офицеров, плевать, что они делом заняты. Я его в пекло послал, будет жаловаться, чтобы вы были в курсе. Хотите циккор, капитан? У нас еще осталось немного циккора.
— С сахаром? — страдальчески всхлипнула Джекки. Она не выносила сладкое, но сахар мог спасти ее от головной боли.
— С песком, капитан. У нас сейчас все с песком, — разочаровал ее Кин, и Джекки махнула рукой.
— Сколько людей из этих списков покойники на сегодняшний день?
— Все. — Кин со вздохом взял бумаги, нахмурился, вернул пачку на стол. — Это список всех, кто был в Паучьем доме. Ни одного шестипалого нет.
Джекки откинулась на спинку кресла, прикрыла глаза. Она притерпелась к постоянной рези, но отдых ей был необходим. Хотя бы кратковременный, когда нет нужды всматриваться ни во что. Больше всего она боялась, что силы у нее кончатся, что она не выдержит напряжения последних дней.
— Что за Паучий дом? — лениво спросила она. — Откуда этот список у вас взялся?
— Приволокли из архива с утра, по запросу о младенце. А Дом… Мне тогда было столько же лет, сколько вам, когда вы стояли и смотрели на пылавшие стены театра. И с тех пор я ни разу не видел на вашем лице столько торжества.
Джекки довольно ухмыльнулась, не открывая глаз.
— Когда-то, до Бедствия, там было что-то вроде сегодняшних дуверов, — словоохотливо пояснял Кин. — Остановочный пункт для тех, кто направлялся на север. После Бедствия, понятное дело, он стал не нужен, все и забыли про него, пока патруль не обнаружил, что седитионисты устроили там гнездо. — Кресло под сержантом заскрипело. — Их окружили. Стояла такая же жара, если не хуже, подниматься в гору нам пришлось долго. Седитионисты сами загнали себя в ловушку — дороги со временем не осталось, провиант у них кончился, нас они видели, и кто его знает почему, но в один момент строение вспыхнуло, а минут через пять и рвануло. Никто из нас и не стремился поспеть, чтобы кого-то вытащить, подойти было невозможно, а после этого случая меня перевели в пожарное подразделение. Казалось бы, ну какая взаимосвязь.
Джекки открыла глаза, выпрямилась. Кин стоял возле карты и держал палец на точке на северо-востоке, видимо, полагая, что Джекки тоже соизволит взглянуть.
— Хэллбридж, — он потыкал пальцем в хребет. — Переход для тех, кому жизнь не мила. Мне повезло, что забрали все бумаги по седитионистам в связи с этим ребенком, потому что одну вещь я вспомнил и очень хотел проверить. Некий доктор Эдмунд Рок, — Кин отлип от карты, вернулся к столу, перебрал пачку и, вытащив оттуда несколько листков, передал Джекки. — Я бы понятия не имел, что он там был, а не отдал концы где-то в другом месте, но когда мы все-таки поднялись, человек пять еще были живы, смогли выбраться. Кое-кто из них просил найти доктора. Как вы понимаете, если мы его и нашли, то не полностью, мы там всех по частям пересчитывали.
— Так что там произошло?
Кин пожал плечами.
— Поджог, пожар, взрыв — это то, что мы видели сами, а точно неизвестно. Никто в конечном счете не выжил. Так вот, доктор Рок, — напомнил он, но Джекки уже и сама читала выцветшие строчки.
Архивисты тоже не могли похвастаться эталонным почерком. Джекки утерла выскользнувшую от напряжения слезу.
— Где вы, сержант, там всегда что-то горит. Как-то боязно стало за собственный кабинет. — Кин осклабился. — Ментор Рок, женские болезни и акушерство, — Джекки заглянула в архивную справку. — И он примерно ровесник Фитцджералда или немного старше. Но он погиб?
Кин снова пожал плечами, но другой ответ Джекки от него и не ждала. Если бы Кин делал поспешные выводы, ни на чем не основанные, и выдавал за доказанные факты предположения, она никогда не стала бы с ним работать.
— Единственный медик среди всех учтенных седитионистов за последние лет пятьдесят. Я не один раз проверил. Были еще двое, но их гибель официально подтверждена и тела однозначно опознаны. Кроме того, оба были уоррентами, кто знает, обучены ли они этим приемам, — Кин покрутил кистями рук, изображая, как он себе представлял, процесс родовспоможения. Оценить, насколько сержант показал процесс близко к истине, Джекки не могла. — Понятно, что Рок скорее мертв, чем жив, но если начинать с докторов…
— Отлично, сержант. Найдите мне все про этого Фитцджералда, все, что сможете. И про Рока.
Кин поскучнел.
— Когда вам это нужно? — настороженно поинтересовался он.
— К утру, — незамедлительно откликнулась Джекки. Кин посмотрел на нее так, словно она приказала ему сию же минуту достать из ящика пару сцинков.
— Это не все, — Кин, несомненно, приняв к сведению все, опять полез в бумаги. Джекки дочитала архивную справку и вернула ее к остальным. Справка ничего ей не говорила, кроме сухих данных о рождении, образовании, дате побега и месте и времени установленной или предполагаемой смерти. Даже причина побега не сообщалась, впрочем, она всегда оставалась тайной. — В этих списках я нашел кое-что еще.
У него был настолько вид триумфатора, что Джекки причислила эту победу к своим. Кин мог бы еще долгое время инспектировать разные здания и ругаться с парламентскими комиссиями, а вместо этого стал находкой для следственного отдела.
— В пекло, сержант, — изумленно протянула она, поднимая голову от листа бумаги, на котором Кин в обход всех правил обвел данные. — Это список пропавших без вести? Девушка с шестью пальцами?
— Слишком особая примета, чтобы я мог ее пропустить, капитан.
Джекки застыла.
— Не седитионистка?
— Ну откуда я знаю, — помедлив, неохотно ответил Кин. Джекки нахмурилась, хотя он был прав, избегая однозначных заключений. — Среди опознанных ее нет, но ног у трупов иногда не хватает, а татуировки есть далеко не у всех… Мэри Кэйр, социальная сирота… Двадцать четыре года на момент исчезновения.
— Откуда она пропала? — Джекки быстро пробегала взглядом по строчкам. Глаза у нее слезились, и со стороны, особенно со стороны Кина, выглядела она так, будто рыдает из-за прочитанной информации. — Линкольн, три года назад.
Джекки сморгнула и перечитала текст еще раз.
— И еще одна пропавшая без вести в Линкольне. Тоже социальная сирота, двадцать семь лет. Марта Пайес, начальные классы, швея, как и Кэйр. Сержант, это может быть совпадением? — Она передала Кину листок. — Смотрите ниже. Даты разные, остальное как по заказу. Они жили в одной резиденции и пропали с разницей в четыре дня. Даты зафиксировали по показаниям соседей по резиденции и работников цеха.
Кин помялся, но изучил сведения о пропавших. Джекки выстукивала пальцами дробь и кусала губы — у Пайес не было никаких особых примет, и если она была мертва, в отличие от Кэйр — или так же, как Кэйр — ее могли и не опознать, все зависело от состояния тела. Кин отложил листок, вздохнул, и Джекки поняла, что он готовится представить свои возражения.
— Они обе могли сбежать к седитионистам. Перспектива у них обеих была не замечательная, всю жизнь торчать в цеху и шить с утра до ночи, так что сменить мастерскую на вольные харчи… — Он задумчиво поскреб уже заметную щетину. — Где-то ошиваются семь человек, которые так и не найдены хоть в живом, хоть не в очень виде, капитан, то есть: найдены, но частями, и опознание приблизительное. Пайес и Кэйр могут быть среди них. Нет? Но разница год между датами бегства Кэйр и последней группы…
Джекки старалась не хмуриться так очевидно. Данные Кина по седитионистам расходились с гарантиями Рика, и Кину Джекки верила больше. Настолько, что ей стало ясно, что за истлевшие документы хранятся в обычно запертом генеральском шкафу, и все, чем сейчас подкреплял свои выкладки Кин, должно было тоже там оказаться.
— А ребенок? — спросила Джекки. — Ребенок с шестью пальцами. Он, скорее всего, именно Кэйр. И тот, которого подкинули в Линкольне, тоже. До родов этого младенца Кэйр определенно была жива. Пайес — пока оставим ее в покое.
— Вот с чем я не могу спорить, — заявил Кин, — так это с тем, что у Кэйр было с кем этих младенцев зачать, и этот кто-то совершенно точно не Пайес.
Джекки встала и подошла к карте. Линкольн, река Эмералд, Эндевор — все это располагалось достаточно близко и было оживленным. Между двумя крупнейшими городами постоянно курсировали транспорты разных ведомств, в окрестностях находилась масса сельскохозяйственных общин, везде были люди — много людей, настроенных к седитионистам недружелюбно. И была государственная стража, привыкшая реагировать на беглецов по инструкции. Джекки всматривалась в карту и не находила места, где могла бы скрываться небольшая группа людей так, чтобы в течение нескольких лет не только выжить, но и не быть обнаруженной.
— Горы, капитан? — подсказал Кин. — Но там нечего есть и холодно ночами.
— Еще один Паучий дом? — хмыкнула Джекки. — Здесь нет ничего похожего. И потом, Эдмунд Рок. Если он жив, он мог собрать вокруг себя новую группу? Седитионистам в одиночку не выжить.
От места, которое показал Кин, от убежища в горах, сгоревшего много лет назад, до того участка, где Джекки условно наметила новую базу, было около двух сотен миль. Но и у Рока хватало времени, чтобы обосноваться там, где он захочет. Если он вообще мог пережить и пожар, и столько лет скитаний. Джекки не знала таких случаев и сомневалась, что подобное вероятно. Два факта говорили в пользу этой версии: акушерство, которое Рок изучал еще тогда, когда описанный Фитцджералдом прием применялся, и то, что этот прием все-таки кто-то к роженице применил.
— Потерянная Мэри.
— А? — встрепенулся Кин, и рука его зависла над коробкой с карандашами. Похоже, он собирался сделать перерыв и снова усыпать кабинет ошметками.
— Картина, — поморщилась Джекки и потерла висок. — Та самая, из архива. Она так называется.
Джекки отошла к окну. Там не было и быть не могло никаких подсказок, лишь низкое небо, неутомимая пыль и уставший от собственной истерики жаркий ветер.
— Что-то не сходится.
Джекки смотрела, как на подоконнике играет песок, и ожидала нового приступа головной боли.
— Она не седитионистка.
— Да? — безразлично переспросил Кин.
Джекки не слышала от него традиционных шуток.
— Доктор Эванс, которая осматривала младенца в Линкольне, сказала, что в тот день шел дождь, но ребенок был почти сухой. И пеленки, в которых нашли сегодняшнего младенца, без пыли. Почти. Не так, как если бы ребенка несли многие мили. Да, он пролежал какое-то время на улице, но… да взгляните на меня, к примеру, сержант. Разница очевидна.
Она обернулась. Кин привык ко многому за годы работы с ней, но сейчас смотрел не то с недоверием, не то с восхищением. На эмоции в полную силу он был уже неспособен.
— Идите спать, — предложила Джекки внезапно для себя самой.
— Когда вы докопались до самой сути? — Кин даже обиделся. — Я себе пока что не враг.
— До сути еще далеко, — утешила его Джекки. — Но что-то мы несомненно нащупали. И это что-то меня радует намного больше, чем вас…
Спать Кин не пошел, зато занялся обещанным циккором. Джекки сидела за столом и смотрела, как он возится с плиткой, вяло думая, что у Кина, пожалуй, выйдет когда-нибудь что-то поджечь самому.
Она и сама не спала толком эти дни, и дело было не только в жаре и пыльной буре. Если бы Джекки могла нормально уснуть, ее не терзали бы приступы боли, и еще она поняла, что не может вспомнить, когда ела в последний раз.
Если бы дальше это дело не закрутилось в попытку переворота, — Джекки не знала, можно ли так назвать предположения Рика, но это было лучшее, что ей приходило на ум: попытка сместить судью Торн и генерала Джервиса не что иное, как переворот — она могла надеяться на несколько рутинных недель или месяцев, в течение которых занималась бы инструкциями, правилами, регламентами и исправно посещала соответствующую парламентскую комиссию, где каждый ментор считал своим долгом провозгласить, что Джекки пользуется своим положением, преимуществом, что — и они это легко докажут! — и судья Торн, и генерал Джервис неверно оценивают ее хваленый, но преувеличенный потенциал.
Пока парламентские крысы изворачивались, стараясь избежать внедрения указаний ненавистной им государственной стражи, Джекки беззастенчиво пользовалась и своим положением, и своим преимуществом. Она никогда не считала нечестным ходом прямо сказать и судье, и генералу, что очередной документ должен вступить в силу незамедлительно.
Но если бы дело не закрутилось в репетицию государственного переворота, Джекки все равно не смогла бы уснуть, пока Эйтан находился в отъезде. Его экспедиции не один раз заканчивались в госпитале Эндевора. Обычно для архивистов, покидавших пределы бывшей конюшни, но Эйтан спокойно сидеть в архиве не мог. В конце концов с этим смирилась даже судья, которая поначалу мысли не допускала, что Эйтан будет подвергать себя риску.
Эйтан, который по планам судьи Торн должен через несколько лет дойти до ступени, с которой до кресла парламент-министра ему останется единственный шаг.
Генерал прав, подумала Джекки, и прав Рик, не принимая ее опровержений, и мысль зашла острой болью в голову. Не нужно быть великим стратегом, чтобы понять: если парламент освободит от должности Татэма и заодно Вудроу, Эйтан — идеальный кандидат на пост главы архива. Все зависело от того, насколько осторожной и хитрой окажется судья Торн и выступит против кандидатуры сына, и на ее стороне пока был закон: пост мог занять только ментор, Эйтану до этого звания было далеко.
Если Эйтан еще мог вернуться. Каждый раз, когда он оказывался в госпитале, Джекки думала — покушение на убийство в Скайда не обязательно нож в спину. Достаточно сделать так, чтобы закон оказался неумолим.
Врачи умели убивать милосердно, но это была все-таки смерть. Которой никто не мог противостоять — пока не мог доказать, что прикованный к госпитальной койке навечно он принесет не меньше пользы, чем на обеих ногах.
Кто бы ни был игрок на той стороне, если он действительно существовал, у Джекки не было против него ни малейшего шанса. «Если только я не найду, за что отправить его на государственные работы до того, как он сделает новый ход, — усмехнулась она. — Или если этот кто-то не просто так ударил по Харгрейву, а я ошиблась с тем, что это случайность, и это было предупреждение мне».
Под кем-то, помимо Татэма, уже тлело кресло, и так кстати в его кабинет мог бы зайти предвестник большого пожара Кин, как некое обещание, что не все так благополучно закончится.
Кин выключил горелку, к великому облегчению Джекки, и разливал свежесваренный циккор, когда дверь кабинета открылась и на пороге объявился лейтенант Балто.
— Что?.. — прохрипела Джекки, догадываясь, с чем он мог к ней прийти.
Вместо ответа Балто указал на сержанта Кина, который отряхивал куртку от пролитого на нее циккора.
— В таком виде, — не растерялся Кин, — я уже никуда не пойду.
— Я отправил последнюю группу на потасовку в клубе, — заявил Балто, — у меня нет больше людей.
Смотрел на Кина он плотоядно.
— Что, — проворчал Кин, — и в клубе у кого-то съехала крыша? Не поделили главную роль? Мельчают. Раньше проявляли изобретательность.
Кин был уверен, что Джекки его отобьет, а потому переходил грань дозволенного.
— Происшествие на девятой линии, — сказал Балто, и Джекки вскочила с места. — Капитан?..
— Девятая линия, — она обернулась уже из дверей. — Сержант, нам пора туда наведаться.

Глава пятая. Один из нас

Джекки стряхнула с волос песок. Отряхивать рубашку было бесполезно — она стала серо-красной, темные полосы в дополнение к лентам повысили Джекки в звании.
— Девятая линия? — возмущался Кин, которому не удалось отсидеться в кабинете. Зато Балто выглядел довольным: помимо строптивого Кина он получил старшего офицера, уполномоченного принимать на месте событий любые решения. — Зачем вам на девятую линию, капитан? Что вы там не видели? Там все то же дерьмо, ничего с последнего раза не изменилось, я вам клянусь.
Джекки спускалась по лестнице, за ней шел угрюмый Кин, продолжая искать контрдоводы, и в арьергарде громыхали сапоги Балто.
— Что там? — прервала она стенания Кина.
— Семейная ссора, — откликнулся Балто, но этим ограничился, и Джекки раздосадованно обернулась к нему. Балто замер несколькими ступенями выше, лицо его было кислым и обескураженным одновременно.
— Насколько серьезная? — прищурилась Джекки, игнорируя его гримасы.
Балто махнул рукой.
— По рассказу мальчишки не разберешь. Но реагировать мы обязаны, капитан, — добавил он с нескрываемой укоризной, и Джекки надменно фыркнула в ответ. Регламент реагирования занял у нее несколько месяцев, и еще полгода сожрали прения в парламентских комиссиях, но результат ни разу не подвел.
В холле были аккуратно сметены к стенам горки песка, возле стола дежурных стоял худощавый, наспех одетый подросток с обмотанной тряпками головой. Он отличал ленты в государственной страже, потому что безошибочно опознал в Джекки старшего по званию и кинулся прямо к ней.
— Капитан! — по голосу это был совсем еще мальчишка, почти ребенок. — Капитан, скорее, он убьет ее! Он ее убьет!
— Девятая линия, — во всеуслышание высказался Балто, хотя это уже ни для кого не было новостью. Тревога мальчика никому не передалась — подобные заявления за последние двое суток здесь звучали каждые полчаса.
— Чем, — поинтересовался многоопытный Кин, — и зачем он ее убьет, парень? До сих пор не убил же. Все от жары и изоляции уже окончательно спятили, отобрать у них и ножи, и спички…
Кин затянул любимую песню, к которой Джекки уже настолько привыкла, что перестала обращать на нее внимание. Обычная семейная ссора, но причины ее в эту ночь могли быть весьма необычными.
— Я Палли Раск, я живу на девятой линии, — торопливо, до сих пор задыхаясь от быстрого бега по жаре, объяснял парнишка, разматывая тряпки. Лицо у него оказалось веснушчатым. — Эйни, это моя сестра, у них опять драка, и двери закрыты… Она кричит…
Балто обернулся к Джекки.
— Дежурных со мной, — бросила она. Балто просиял, Кин скрипнул зубами: эту партию он проиграл.
Ночью стало невыносимо, и дышать было невозможно из-за песка, но обещанная третья степень опасности так пока и не грянула. Джекки закашлялась, из глаз полились слезы, и Кин протянул ей чистую маску. Но и без маски ничего не было видно: ни улицы, ни людей, выбегавших наружу под ругань караульного, потому что дверь держали открытой.
— Капитан? — услышала она умоляющий голос мальчишки. — Вы сделаете что-нибудь?
— Сраная девятая линия, — на всю улицу объявил сержант Кин, и Палли обиженно замолчал. — И транспорт ведь не возьмешь.
Кин ненавидел девятую линию больше всех, и у него были на то причины. На северном склоне одновременно с несколькими новыми производствами выстроили казерны. Возводили их спешно, среди помнивших Бедствие гибких веток ракау, и, может быть, именно заросли не давали казернам развалиться. На девятой линии часто случались пожары, но кто-то, чье имя Джекки запамятовала, настоял, чтобы вырубили деревья, оставив широкую просеку между кварталом Пару и благополучной частью Эндевора. Тот, чье имя Джекки забыла, спас город от огромной беды, а казерны точно в таком же виде отстраивали заново. Ракау оправлялись от пожаров намного быстрее, чем люди.
— Я знаю короткий путь, — услышала Джекки голос сержанта Лэйси. Он все еще считался одним из дежурных — смена сержантов заканчивалась в девять утра. — Не путайся под ногами, парень, а лучше вообще бы остался ты тут… Капрал Фиро, девятая линия в другой стороне. Что мы забыли в этой заднице? Моя задача сегодня — охранять то, что не успело сгнить в этой конюшне…
Джекки сдвинула маску в сторону.
— Это все потому, что лейтенант отправил последнюю группу на какую-то поножовщину, — никак не унимался Кин. — Что? Что вы все на меня так уставились?
Джекки сомневалась, что он мог что-то детально рассмотреть.
— Ну не капитана же нам разглядывать? — припечатал его Лэйси и быстро пошел по направлению к кварталу Пару.
— Что-то Лэйси больно веселый, не к добру, — не остался в долгу Кин. — Предрекаю, что его игривое настроение обернется нам другой частью тела. Той, на которую штаны надевают, причем без разницы будет — сзади, спереди…
Джекки не помнила таких продолжительных бурь — затяжных, на несколько дней. Обычно они были сильнее, но кратковременнее, пять, шесть часов, потом жители выходили на улицы, устранять последствия. Сегодня Джекки ждала, что люди добьют друг друга скорее, чем стихия.
— Раск, — сказал Кин, уже забывший про придирки Лэйси, и сплюнул. — Я один про это подумал? — Джекки мотнула головой, но не ответила, и ему пришлось развернуть свою мысль: — Раск, Рок. Если взять любой документ, имя несложно исправить.
Что-то в этом наблюдении было, но Джекки сомневалась, что седитиониста-акушера они найдут в квартале Пару, по крайней мере, в виде чьего-то мужа. Возраст Рока в пользу этой версии не говорил.
— Вы тоже об этом подумали, капитан?
Джекки сочла его вопрос преждевременным.
— Теперь да, — уклончиво ответила она и запутала этим Кина еще сильнее.
Мощеная дорога доходила до площади и расходилась на юго-запад и на восток. Лэйси без колебаний направился прямиком через кусты, росшие вдоль дороги. Эндевор здесь заканчивался, кусты прикрывали забор складов службы снабжения, и прежде, чем кто-то дал бы по группе предупредительный выстрел, Лэйси и Кин, не сговариваясь, проорали привычное: «Государственная стража!». Джекки следила за пятнами ручных фонариков, не разбирая дороги, и подозревала, что, куда бы их Лэйси ни вел, до девятой линии доберутся не все.
— Осторожнее, не переломайте тут ноги, — предупредил Лэйси, когда обнесенный опасной проволокой забор кончился. — Здесь раньше перила были, — известил он, остановившись, и расстроенно заключил: — Сперли, что ли? А, нет, вот они…
— Я бы тебе сам с удовольствием что-нибудь переломал, клоун, — брюзжал себе под нос Кин, обиженный, что не он сейчас главный. — Капитан, вы как?
— Отвратительно, — призналась Джекки, нащупывая носком ботинка кривые каменные ступени. Спускаться здесь было сложно и ясным днем; когда все вокруг занесло песком, нога просто соскальзывала. — Темп у нас низкий. Пока группа прибудет на место в таких погодных условиях, кто-нибудь прикончит половину квартала Пару.
«Или в очередной раз сожжет», — подумала она, покосившись на Кина.
— Знаете, капитан, это даже в мыслях прозвучало очень обидно, — заметил тот.
Фиро и Палли Раск плелись за ними, и скорость у группы была действительно невысока.
— Вот тут можно съехать на заднице! — прокричал Лэйси, и Джекки услышала шорох и затем глухой всплеск. — А хотя нет, не надо, тут какая-то куча дерьма. Спускайтесь так.
Девятая линия маячила впереди, из-за плотной застройки и ракау пыльная буря здесь так не бушевала, и в этом было преимущество. Джекки добралась до конца лестницы, все еще не веря, что ее мрачный прогноз не сбылся, и поискала взглядом Лэйси, который старательно оттирал штаны.
— Токуви, — объявил Кин, указывая на выцветшую непонятную тряпку. — Плюньте мне в глаза, капитан, ненавижу токуви.
— Почему? — Джекки с интересом посмотрела на тряпку. Если бы не реплика Кина, она бы не поняла, что это не унесенная ветром с веревки старая простыня.
— Все, что они не могут сожрать, превращают в смерть, капитан.
— Наоборот, — ухмыльнулся Лэйси. — Сначала они пытаются все превратить в смерть, а если не получается, тогда уже жрут.
— Или так, — задумчиво кивнул Кин и тут же вскинулся. — Капитан, как так вышло, что Лэйси знает об этом больше меня?
На девятую линию провели освещение, но включали по графику — с наступлением сумерек и до десяти часов вечера. Кто-то в парламенте посчитал, что так будет меньше проблем. Может, он даже и не ошибся. Сейчас квартал Пару казался вымершим еще во времена Бедствия, и ощущение опасности обострялось в разы.
— Это там, — раздался голос Палли откуда-то из темноты. — Наш дом там.
Криков не было слышно. Рассказал Палли правду или сильно преувеличил, было неясно. Если в Скайда и существовало место, где всем на всех наплевать, то Джекки в нем уже оказалась.
— Делайте со мной что хотите, капитан, — услышала она Кина. — Ненавижу это место. Зато здесь намного меньше песка.
Джекки рискнула снять маску. Пыль висела в воздухе, но не так плотно, как в Эндеворе. Глаза закололо, но это было уже привычно.
— Здесь в ходу бабки со спицами, а непокорных ждет не дождется шахта, — продолжал сержант. — Здесь убьют за любую тряпку, выданную службой снабжения, но вот что интересно: случается всякая мелочь. Видимо, потому, что все понимают — капля крови сметет этот квартал не хуже огня. Ну и жрать здесь дают дерьмо всякое…
Кин был прав — здесь не происходило что-то серьезное. Сюда возвращались из младших классов, едва научившись читать, писать и считать, и приступали к изнурительному труду. Здесь мог оказаться каждый, кто не переходил в средние классы, вне зависимости от того, какую должность занимали его родители. В Линкольне не было подобного квартала, но в Линкольне находилось меньше производств — ткани, одежда, питание длительного хранения, мебельная мастерская, стекольный цех.
Капрал Харгрейв не рассказывал, откуда он родом, а Джекки не спрашивала. Ей было бы легче, знай она, что Харгрейв не вернулся из классов в кошмар, где вонь такая, что выедало глаза, а на крики отчаяния всем глубоко насрать. Но она понимала, откуда взялось расхожее выражение «дно», и что оно никак не связано с провалами, из которых поднимался губительный белесый туман.
Квартал Пару смотрел слепыми проемами окон, прикрывшись листьями ракау, замерший, настороженный, как змея перед броском. Джекки шла по неровным камням, стесанным людскими ногами, и ей казалось, что саманные стены шевелятся, готовые рухнуть и погрести их всех под собой на веки вечные, так, чтобы их никто уже никогда не нашел. Из зарослей заверещала лесная сова, Кин подскочил, погрозил ей кулаком и поклялся оторвать голову и выщипать перья.
— Что у вас? — спросила Джекки у Лэйси. Окна трехэтажного дома не светились, но определенно кто-то из них наблюдал, и, может быть, не один. На крыльце неподвижно стояла женщина.
— Это там, — Лэйси указал на крайнее справа окно. — Вроде как зря пришли? Или он ее успел за это время прикончить? Вот это будет то еще дно, капитан, — добавил он так тихо, что даже Кин ничего не расслышал.
Джекки могла бы отправить Кина в компании все тех же Лэйси и Фиро, но он озвучил то, о чем она не успела подумать: Раск, Рок, бабки со спицами. Мать подкидыша с девятой линии, она все еще где-то здесь. Джекки оглядывалась: равноэтажные дома, даже на вид несуразно хлипкие, узкая улица, по которой вряд ли мог бы проехать транспорт службы снабжения, и песок не скрывал грязь, а ветер не сносил вонь.
Наверху хлопнуло окно. Джекки задрала голову и успела увидеть, как колышется занавеска в доме напротив. Где-то кто-то свистнул, вдалеке прозвучал быстрый топот.
— Мальчишки носятся, — проскрипела женщина. — А вы напрасно пришли. Помирились они давно и ушли спать. Не первый раз, да и не последний. Палли, дурачок, как начал бегать, и в такое-то пекло.
— Эйни моя сестра! — запальчиво выкрикнул Палли.
— Не убудет с нее, — засмеялась женщина. — Любви без крови не бывает.
Она была укрыта с головы до ног полотном — такие носили в племени токуви. Лицо у нее оставалось открытым, и в момент, когда кто-то чиркнул по ней лучом фонарика, Джекки рассмотрела смуглую кожу, плотно сжатые губы, чуть навыкате темные — чересчур темные — глаза, и говорила женщина на скайдар с заметным характерным акцентом.
Джекки оглянулась на Кина, но он стоял с фонариком в руке, совершенно ко всему безучастный, как будто десять минут назад не делал спорных замечаний. Токуви, жившие вне племен, но сохраняющие традиции, встречались не каждый день, эта старуха демонстрировала, где ее корни, и Джекки подумала — только ли Кин и Лэйси не прячут свою к ним неприязнь.
— Вы знаете, что вам грозит за то, что вы не отправились вместо этого мальчика в управление? — с усмешкой спросила Джекки. — Не надейтесь, что я про это забуду.
— Не знаю, кто вы, рантира, — женщина смерила ее презрительным взглядом, на который способны только люди ее круга в отношении тех, кто к этому кругу не принадлежит, — но шли бы вы спать в такую-то ночь. И при чем же тут я, они половину Пару перебудили.
— Вы признались в укрывательстве лично мне, капитану государственной стражи, принесшему присягу на флаге, — и Джекки повернулась к Палли: — Он не в первый раз ее бьет, почему ты прибежал к нам именно сейчас?
Палли молчал, и Джекки стащила маску совсем, открыв лицо. С детьми она общаться не умела, но Палли был скорее подростком. Он с ненавистью покосился на старуху, стоящую на крыльце.
Джекки выпрямилась.
— Да вы угадали, сержант, — вполголоса сказала она Кину. — Насчет бабки со спицей. Поднимемся в квартиру, но эта старуха мне вдвойне нужна. Впрочем, она никуда отсюда не денется. Палли, пойдешь с нами, пока держись позади.
Она подошла к крыльцу, доставая на ходу пистолет, и старуха — не такой уж старой она и была, лет пятидесяти — посторонилась, пропуская их. Она чувствовала себя здесь хозяйкой, и Джекки знала теперь почему. Как и знала, что на девятую линию она явилась не зря.
В подъезде ее едва не сшиб с ног затхлый мышиный запах и кислая вонь. Лестница заскрипела, даже зашаталась под ногами, ощущение было не из приятных, но Джекки упрямо пошла вперед.
— Кто-то из нас здесь бывает? Кроме патрулей? — спросила она у Кина, шедшего позади. В подъезде стояла тишина, но Джекки казалось, что все прильнули к дверям и не упускают ни слова.
— Конечно, капитан. Да та же служба снабжения, куда без нее. — Он вздохнул. — Вы выросли в семье высокого статуса, наверняка в собственном доме… Я знаю, что в Лестере были такие дома. Окраина Линкольна, конечно, другое, но все почти то же самое. Хотя нет, девятая линия была в Эндеворе лишней.
Они остановились перед дверью, вышибить которую мог бы ребенок, и Джекки спросила себя, что помешало Палли. Вероятно, страх за беременную сестру. Он не сказал об этом в управлении, и могла быть сотня причин, начиная с той, что Эйни скрывала беременность, не имея квоты.
Палли поднялся и встал у них за спиной.
— Постучи и скажи, что это ты, — шепотом приказала Джекки. — Стучи до тех пор, пока они не отзовутся, а потом быстро беги вниз. Быстро, но тихо, ты понял?
— Эйни? Эйни, это я, Палли! Эйни, открой!
Мальчишка был старательным. Джекки оттащила его за рукав в сторону и отошла сама, давая сержанту простор для маневра.
— Эйни! Эйни, открой!
За дверью раздались тяжелые шаги, и Джекки подтолкнула Палли к лестнице. Она не надеялась, что тот помнит ее указания, но Палли был еще и сообразительным.
— Что тебе неймется, кусок дерьма?
Коренастый Кин метнулся вперед, в мгновение ока заломив руку мужчине выше него на две головы и впечатав того лицом в стену. Если бы муж Эйни оказался вооружен и попытался царапнуть Кина ножом, Джекки продырявила ему голову без малейшего колебания — за Харгрейва и всех остальных.
— Государственная стража! — рявкнул Кин, вышло у него очень внушительно. Мужчина дернулся, не то чтобы всерьез, но Джекки коротко размахнулась и приложила его по голове рукоятью пистолета, приемом, которому ее когда-то давно научил Рик.
— У меня все равно наручников нет, — пояснила она растерявшемуся Кину, который не стал удерживать этого здоровяка, и тот без сознания шлепнулся на пол. — Да и приковывать его некуда. Свяжите ему чем-нибудь руки, я осмотрю помещение.
Осматривать было нечего. Вытянутая комната, кровать, на которой с трудом помещались два человека, одностворчатое окно, вешалка на стене — небрежно вбитые ржавые гвозди. Джекки оглянулась на женщину, сжавшуюся на кровати, прошла к окну, распахнула его, невзирая на круживший песок.
— Чисто! — крикнула она остальным.
Створка не хотела закрываться обратно, а у Джекки не было времени и желания возиться с ней.
— Государственная стража. Назовите свое имя и предъявите удостоверение личности.
— У меня его нет, — пролепетала женщина. — Кэдок его забрал. Что с ним, вы его арестовали?
— Вы можете встать? Какой у вас срок? Какие у вас повреждения?
— Могу, — она действительно поднялась. — Я Эйни Раск. Мой муж — Кэдок Вон. За что вы его арестовали?
Она с испугом смотрела на пистолет. Джекки решила, что опасности пока никакой, с Эйни Раск она справится и без оружия, поэтому убрала пистолет в кобуру, вытащила фонарик и посветила на лицо и плечи Эйни. Кин в дверях остервенело рвал какую-то тряпку, чтобы связать Вона.
На скуле Эйни был свежий обширный синяк, губа разбита, несколько крупных ссадин на руках и плече, но она не выглядела обессиленной. Рубашка была испачкана кровью, Джекки перевела луч фонарика на пол, но деревянный настил был чист, если не считать одиночных пятен, и они могли остаться от разбитой губы.
— Повернитесь и задерите рубашку до талии.
— Вы думаете, я стану это делать перед вами, офицер? — глаза Эйни расширились, щеки заалели в свете фонарика. Джекки поразилась тому, какую реакцию у нее вызвал приказ офицера государственной стражи при исполнении, и подумала, что здесь, в девятом квартале, люди боятся совершенно иных вещей.
— Станете. Я в любом случае отправлю вас в госпиталь. Так какой у вас срок?
— Три месяца, — призналась она. — Откуда вы знаете? — И глаза ее вдруг сузились от гнева. — Палли, вот гаденыш!
— У меня есть своя голова на плечах, и я вижу гораздо больше, чем мне говорят, — Джекки опустила луч фонарика ниже, на живот Эйни. — Рубашку вверх.
Та взялась за подол, но ничего не предпринимала.
— Не уверена, что вам понравится, если я проведу осмотр силой. Я имею на это право.
— У вас сердце есть? — визгливо вскрикнула Эйни.
— Собирайтесь. Вы оба задержаны, ваш муж — за систематическое применение насилия, вы — за укрывательство, но вас переправят пока что в госпиталь.
Джекки отошла к стене. Кин ругался и старался повернуть бесчувственного Вона так, чтобы беспрепятственно сволочь его с лестницы.
— Капитан, позовите кого-нибудь, если вы не хотите, чтобы я надорвался из-за этого кабана! — взмолился он.
Джекки опять подошла к окну и крикнула, чтобы Фиро поднялся к ним. Эйни смекнула, чем ей это может грозить, и быстро натянула поверх рубашки грубую робу. Джекки заметила, что она вытащила удостоверение из кармана какой-то тряпки.
— Вы не имеете права его арестовать, если нет моего заявления, — осмелела Эйни и набычилась на Джекки из угла. — Это наше дело, пошли вон!
Даже гнев у нее выглядел жалким. Джекки не знала, все ли здесь так живут — в квартале Пару, — но Эйни Раск несомненно гордилась тем, что хоть в чем-то управляет своей жизнью.
— Имею право, — чуть усмехнулась Джекки. — Но это дело сержанта, не более, так что с вами обоими разберутся уже в управлении. Причину вашего конфликта мы тоже уже задержали. Надеюсь, это научит вас тому, что существует закон, защищающий ваши в первую очередь интересы, и люди, которые служат закону, а стало быть, вам.
Об этом Эйни Раск не думала никогда в жизни.
Фиро поднялся на этаж, Джекки спустилась. Ее преследовали хлопавшие двери, прищемленные пальцы любопытных соседей и вопли Эйни Раск.
— Не смейте! Падальщики! Твари! Оставьте его!
Наручники нашлись у Лэйси, и они гремели на костлявых руках повитухи. Та не сказала ни слова, Лэйси не спускал с нее глаз, а Палли сидел на ступеньках, согнувшись и спрятав голову под скрещенными руками.
— Ты все сделал правильно, — сказала Джекки, остановившись за его спиной. — А теперь встань, сейчас спустятся стражники, им нужно будет пройти.
Застывший было ветер ахнул и набросил на девятую линию половину пустыни Лис, Джекки зашипела, прикрывая глаза. Ей повезло, она стояла спиной к порыву, а Лэйси, судя по крику, укрыться не успел.
Вспыхнула молния, а через мгновение все содрогнулось от удара грома. Квартал Пару в буквальном смысле зашатался, но в который раз устоял.
— Дно! — Джекки, проклиная себя за то, что сняла маску, кое-как нащупала рукой дверной косяк и едва не налетела на выходящую Эйни Раск. — Все назад!
Подъезд был настолько тесный, что Джекки оказалась прижата к задержанной повитухе и Палли. Кин и Фиро свалили на пол Кэдока Вона, и Кин с самым невозмутимым выражением лица тотчас на него сел. Эйни Раск взвизгнула, Джекки посчитала, сколько в подъезд набилось людей, и махнула рукой.
— Пусть вернется домой. Не до нее.
Эйни с воплем кинулась к лежавшему мужу. Джекки взглянула на Палли — он смотрел на сестру с жалостью и отвращением. Эйни дергала Вона за руки, пыталась повернуть ему голову. Вон подавал признаки жизни, но не особенно охотно, понимая, что лучше прикинуться полумертвым. Кин устроился на нем поудобнее и рявкнул на Эйни:
— Будет лежать! Нападение на государственного стражника!
— Сержант, вам там очень удобно, — утирая грязными руками глаза, буркнула Джекки, — но все же сделайте так, чтобы он наконец очнулся, не тащить же его до управления… Может, окатить его водой?
— Откуда здесь вода, капитан, — хохотнул Лэйси. — Пнуть его можно. Надо?
Кин, может, во избежание того, что вместе с Воном достанется и ему, потянулся, слез с задержанного, приоткрыл дверь — всех щедро обдало пылью — и оценил обстановку. Снаружи творилось начало конца и неподалеку раздавался чей-то загадочный хохот.
Кин закрыл дверь и разогнал рукой пыль.
— Больше пугает, капитан, — уверенно объявил он. — Это не третья степень, просто гроза без ливня. Пройдем, главное не переломать себе ноги. Приятного в этом ничего нет, помнится, когда я был в пожарном подразделении, нас посреди Лис застало такое дерьмо…
В другое время Джекки с удовольствием бы послушала, как тихоходный транспорт застрял в бурю в пустыне и Кин проявлял чудеса находчивости, но сейчас она уставилась на потемневшие саманные кирпичи.
— По песку ничего так, дотащим, — рассуждал Кин за ее спиной. — Нет, нет, берите за руки, вот так, чтобы он головой не бился. Я понимаю, что за ноги будет удобнее, но не об удобстве нам надо думать.
— Заботливый ты какой, — проворчал Лэйси. — Ты нас всех угробить собрался? Ты его хорошо хоть связал? Может, наручники со старухи снять и надеть на этого борова?
— Как капитан решит, — перевел стрелки на непосредственного командира Кин, и Джекки отметила, что придраться тут не к чему.
Фиро выглядел удрученным. Джекки улыбнулась ему ободряюще, как смогла, потому что начинающим государственным стражником и она испытала бы разочарование, случись вместо многообещающего вызова пшик. Но не Вон и не Эйни были добычей, и Джекки, не дожидаясь, пока все подготовятся, распахнула дверь.
Небо полоснула молния, Джекки зажмурилась, ожидая удар грома, и на мгновение оглохла. Тучи закрыли часть домов на холме, за красной марью Джекки ничего не видела. Они с Кином ушли первыми, забрав с собой повитуху и оставив на Лэйси и Фиро Эйни Раск и ее мужа. Эйни отказалась возвращаться домой, и ее вопли, демонстративные, истеричные, к удовольствию всего квартала Пару, Джекки слышала, даже поднимаясь по каменной лестнице.
Кин не ошибся: несмотря на сухую грозу, идти было можно. Ветер словно нарочно сыпал песок в маску, глаза Джекки жгло, а повитуха в своей накидке шла, как будто ничего не происходило. Привычный к капризам Скайда Кин тоже не испытывал неудобств.
— Куда вы меня ведете? — впервые подала голос старуха. Наручники не мешали ей держаться за поручни, и она что-то видела через плотную ткань. — В тюрьму?
— В управление государственной стражи, — поправил Кин. — Шагай резвее.
— Я могу предложить вам сделку, рантира, — быстро сказала старуха. — Назвать всех, кто обращался ко мне. Да почитай весь квартал. Я вам безумных назову, вроде Эйни.
— Она отказывалась или настаивала? — уточнила Джекки. Старуха ответила ей не сразу, так что Джекки решила, что та не расслышала вопрос из-за маски, и собиралась уже его повторить, как повитуха очнулась, но гром вынудил ее значительно повысить голос.
— Да то так, то так, — старуха спасала себя как могла, зная, куда отправится из управления. — С утра вчера — давай, вечером я пришла — уже не надо, сегодня вон явилась ко мне — ну давай, я к ним — у них скандал, этот Кэдок ей в зубы, через пару минут — любовь, и Кэдок опять ей в зубы. Я постояла, вон пацан подтвердит, плюнула да и ушла, а зачем мне такие проблемы, рантира. Ну, они заперлись, и понеслась. Тьфу. А потом притащится — принимай роды.
Лестница кончилась, подъем показался Джекки бесконечным. Молния осветила стены складов и безмолвные заросли ракау, гром грохнул, но уже в отдалении. Квартал Пару опять выстоял.
— В госпиталь мало кто обращается. Тут дом родной, куда ни пойди, дома лучше, а роды дело такое — приспичит, куда денешься. Это вы, дамочки с верхних линий, — в голосе старухи зазвучало знакомое презрение, — лопаете суфле и спите в тепле под тремя одеялами, а у нас девки простые. Но я скажу, рантира, даже если вы меня не посадите, вы же меня не посадите, правда? Пусть сама как хочет рожает. А она девка тощая, не зря ее Кэдок лупит, одни мослы. — Она замолчала, и Джекки подумала — соображает, лупят ли саму Джекки и есть ли кому ее лупить. — Застрянет дите, ни крутить не буду, ни руку совать, ни выдавливать. Так ей и передайте.
— Застрянет?
Джекки вложила в одно слово весь отпущенный ей талант притворства и артистизма, уповая на все силы в мире, чтобы Кин не вздумал сейчас вмешаться.
— Что? — засмеялась старуха. — Вам, офицер, надо бы откормиться, я-то считала, что у вас в государственной страже есть с чего, но поди ж ты, как есть груда костей, какой тут мужик и дети. А дети, офицер, так просто в это дерьмо не хотят, а в госпитале только режут, разве же это мать — легла, и вот дите готовое?
Джекки решила, что это закономерно. Любая повитуха должна знать то, что знала эта старуха, и откуда она набралась умений, сомнений не оставалось, — от другой такой старухи, все знающей и умеющей. Доктор Фитцджералд считал и почти гарантировал Джекки, что опасный прием канул в небытие вместе с изъятыми медицинскими книгами, но прием жил и чувствовал себя прекрасно меньше чем в полумиле от госпитального кабинета.
— Это искусство не меньше того, которым хвалятся ваши лощеные менторы, — важно продолжала старуха. В темноте, через маску, Джекки видела одно шевелившееся пятно.
Эдмунд Рок, акушер-беглец, седитионист, сгоревший — или нет — в Паучьем доме. Джекки пришла на девятую линию, пытаясь выйти на след Рока. Ему негде было скрыться на девятой линии, но мог устроить убежище там, откуда явилась эта токуви.
Давным-давно токуви явились с островов, вырезали и вытеснили на север местные племена, пережили Бедствие, почти его не заметив, облюбовали пустыню и по пятнадцать — двадцать человек ютились в песчаных норах. Некогда они наводили ужас на прибывавших на Скайда поселенцев и до сих пор убивали чужаков бесшумно и быстро. Убивали не всех: на государственных стражников и вооруженные службы они не нападали, им была дорога жизнь, но седитионисты предпочитали с токуви не сталкиваться.
Джекки тоже. А доктор Эдмунд Рок, вероятно, решил иначе.
Токуви научились лечить ожоги — их наносило безжалостное, незнакомое им до поры солнце. Эдмунд Рок мог добраться до племени и с ними договориться.
— О каком менторе вы говорите, тангата?
Их догнали Лэйси и остальные, Кэдок Вон уже перебирал ногами, Эйни висла на нем, он отпихивал ее, капрал Фиро замыкал колонну. Это был первый раз, когда он попал на настоящее задержание, и Джекки поторопилась дать зарок: она не станет присматривать новых сотрудников. Никогда.
— Я отпущу вас, если вы скажете правду.
Трудно было сказать, поверила ли повитуха.
— Есть, — прошамкала она, — разные люди. Но искусство токуви, рантира, оно иное. — Джекки подумала — с чем она сравнивает. — Ко мне приходят сверху. Бывает и так. Как вы, например. Я вас ждала, знала, что вы придете. Мне жаль Эйни, Палли сделал так зря, я не успела его остановить. Была ли я готова к тому, что вы скрепите мне руки? — она потрясла наручниками, блеснувшими в свете молнии. — Нет, рантира. Мы редко оказываемся наверху, нас не замечают. Но иногда ко мне все же приходят сверху.
Джекки сунула руку в карман.
— Я отпущу вас, тангата. Помните.
— Я никогда не хожу наверх, — оскорбленно рыкнула старуха, и грянул напоследок гром над девятой линией. — Я честна. И я говорю им: ищите других, не ходите ко мне. Наверное, их находят. Здесь, в квартале Пару, многое скрыто, там, наверху, откуда явились вы, за мной придут ваши люди, еще когда я буду перерезать пуповину. У вас везде есть глаза — у нас они закрыты.
— И кого они ищут? Кого и где?
Кин переминался с ноги на ногу, но молчал. Джекки была ему благодарна. Она шла как по кромке оврага, которая грозила рассыпаться в прах, а старая повитуха от нее чего-то хотела взамен.
— Наверху. Я им сказала — ищите у себя наверху. Я знаю, о чем вы спросите, рантира. Да, нашли. Ко мне больше не приходили, я никого в квартале не видела.
— Когда это было?
По наклону головы Джекки понимала, что повитуха смотрит на ее руку в кармане. Если бы сейчас Джекки дернулась, старуха бы догадалась, что ее не собираются отпускать. А вопросов к ней было еще много.
— Не так и давно, рантира. Это был человек сверху. Кто он? Не знаю. Один из вас.

Глава шестая. Живой или мертвый

Лгала старуха или говорила правду, проверить Джекки не могла. Насколько верно она понимает ее, не могла сказать тоже.
— О чем именно он просил вас, тангата?
— Ни о чем. Спросил, могу ли я оказать ему помощь. Человек сверху всегда спрашивает так, рантира.
Фиро и Лэйси вместе с задержанными ушли вперед, и тон старухи изменился, она не говорила больше так, словно знала что-то неведомое и бравировала этим знанием, и Джекки подумала, что, может быть, она намекала на Лэйси или на Фиро. Старуха не сыпала беспорядочно словами, она отвечала только на тот вопрос, который задавала ей Джекки.
Человек сверху, и старуха могла его опознать. Для токуви переселенцы были все на одно лицо, но эта женщина прожила среди них достаточно. И так же легко она могла и соврать.
— Вы обещали отпустить меня, рантира.
Джекки пошевелила пальцами в пустом кармане.
— Я отпущу вас, тангата, — задумчиво проговорила она, раздумывая, как бы прикинуться, что выронила ключ от наручников прямо в песок. У нее не было никакого ключа, но старуха об этом не знала.
— А я нет, — очнулся Кин. — Капитан может тебе обещать что угодно, а задержал тебя патруль, и мне не хочется стоять перед дежурным лейтенантом и делать вид, что ничего этого не было. По-твоему, дежурный дурак? Он этой байке поверит?
Возмущение Кина было таким неподдельным, что Джекки обрадовалась, что на лице ее маска. Кин вступил в игру в самый нужный момент, сказал то, что от него требовалось, и старуха лишь махнула на это рукой.
Они вышли из прикрытия зарослей и складов, и стихия обрушилась всей своей мощью. Порыв ветра чуть не сшиб Джекки с ног, дышать стало практически невозможно, она слышала, как позади громко ругается облажавшийся с прогнозами Кин и, наверное, посмеивается старуха. Фонари раскачивались и скрипели, и от песка и горячего ветра не спасали зажмуренные глаза.
Путь до управления государственной стражи показался Джекки вековым скитанием по пустыне. Она сбилась с дороги, налетела на фонарный столб. Ей под ноги попалось что-то живое — или бывшее когда-то живым, человек или крупный заблудившийся хищник, но она обошла это нечто, закрыла глаза, вытянула руку и пошла, нащупывая столбы. Шершавый камень не остывал, и Джекки подумала вдруг, как сильно накалялись камни в те времена, когда солнце еще не было тем, о чем слышали все, но никто никогда не видел. Желто-белый круг, на который больно смотреть. На картинах и рисунках солнце выглядело непримечательным.
Кин первый подошел к двери управления и, потоптавшись, пару раз ударил в нее ногой.
— Опознание, — шепнула ему Джекки. Кин кивнул.
Смотровое окошко открылось, караульный обругал Кина, но больше для вида, потом распахнул дверь, уже смирившись, что в холле образовались барханы.
— Ходили бы вы лучше через архив, — пробурчал он и посторонился, пропуская Джекки.
Среди вернувшихся патрульных Джекки с удивлением увидела второго капрала из архива, еще одного мужчину в форме службы снабжения и того самого человека, которого допрашивал лейтенант Балто. Вона и Эйни уже увели, Лэйси даже немного повеселел. За задержание он получил неплохой кредит и передумал лаяться с Кином из-за прогулки в квартал Пару. Балто бросал на людей из архива короткие взгляды через плечо и о чем-то негромко говорил с дежурной, сержантом Иверс. Не было только капрала Окка.
— Зачем их вызвали? — тихо спросила Джекки, подходя к Балто.
— Приказано еще раз допросить их по прошествии времени. Распоряжение генерала. Я так понял, что выяснили, что там случилось на самом деле, но подробности не у меня, капитан.
— Здесь же не все? — нахмурилась Джекки. Подробности она и так знала.
— Капрал Окка в госпитале.
Джекки выругалась про себя. Проклятый госпиталь Эндевора забрал у Джекки еще одного человека. Она обернулась к свидетелям и повелительно подняла руку, призывая к тишине и вниманию.
— Мужчина, значительно ниже лейтенанта Балто, темные волосы, худощавый, примерно лет сорока на вид, — назвала Джекки первое, что пришло в голову. — И мужчина выше лейтенанта примерно на полголовы, светлые волосы, залысины, возраст от шестидесяти лет, — добавила она приметы Эдмунда Рока, указанные в архивной справке, и получила от присутствующих категоричные мотания головами.
Под это описание подходил тот самый допрашиваемый, которого она видела в кабинете вместе с Балто, — глуховатый сотрудник государственной службы снабжения. В архив в то время привезли ужин, вспомнила она, а второй сотрудник из этой же службы, как она знала из рапортов, менял перегоревшие лампы на втором этаже. Во время нападения он оказался отрезан закрытой решеткой так же, как и напарник капрала Окка, которого должен был сменить Харгрейв, и Татэм.
— Кто это? — Джекки незаметно для всех указала Балто на сотрудника службы снабжения. — Вы его допрашивали, он что-то сказал?
— Шон Монк, пятьдесят три года. Служба снабжения, развозит питание по объектам государственной службы. Кстати, в ваш дом тоже, капитан. Глуховат, туповат. Вы его в чем-то подозреваете?
— Социальный сирота?
— Да. Мать отбыла на государственных работах. Есть какая-то разница?
Монк подходил под описание Эдмунда Рока за исключением возраста. Джекки рассматривала его в упор и не могла понять, насколько критичными были эти несколько лет.
Кин сорвал с головы задержанной покрывало. Балто молча и изумленно пожал плечами. У Кина не было времени объяснять, что за блажь ударила ему в голову, и он выстроил в ряд всех, кого увидел — одиннадцать человек, обойдя вниманием старшего по званию Балто и караульного у двери, который все равно никуда бы не ушел со своего поста. Сержант Иверс смотрелась браво между капралом Фиро и Монком.
— Назовите ваше имя, — сказала Джекки старухе.
— Раньше вы у меня не спрашивали, рантира. Амайя Гисборн, и да, я из тех, кого когда-то выкинули младенцем как ненужную тряпку.
— Не дави капитану на жалость, — предупредил Кин.
— Кого из людей в этом ряду вы узнаете? — продолжала Джекки. — Будьте внимательны, тангата. От этого зависит намного больше, чем вам представляется.
Сама Джекки, не отрываясь, смотрела на ряд. Ей были важны не столько показания повитухи, сколько реакция кого-то из тех, кто был под подозрением. Например, Лэйси. Один из капралов — патрульных — обрадованно улыбнулся, капрал Фиро напрягся, Монк, казалось, спал стоя, как лошадь, сержант Иверс отвела обеспокоенный взгляд.
«Как неожиданно мы узнаем чужие тайны», — подумала Джекки.
— Вот этот, — Гисборн ткнула пальцем на обрадовавшегося капрала, — этот часто у нас бывает. Но это не тот, — ухмыльнулась она. Иверс она не выдала.
Джекки посмотрела на Балто, тот кивнул.
— Ну и, пожалуй, все. Остальных если и видела, офицер, так все вы на одно лицо.
Джекки махнула рукой, распуская ряд. Старуха взяла реванш, нечто подобное стоило ожидать. Иверс метнулась за стол, Балто подошел к Джекки.
— Укрывательство повторяющихся преступлений, незаконная медицинская деятельность. У нас там обычная семейная ссора и все те же медицинские дела. — Балто понимающе хмыкнул. — Какая-то ночь дерьма, — с тоской изрекла Джекки. — Давно такого дерьма не было. Гисборн отправить под арест, Кин ей позже займется, это не срочно.
— У меня тут не квартал для членов парламента, капитан, — желчно напомнил Балто, — где я вам столько камер возьму? В клубе задержали шестерых человек, нет, смерть естественная на первый взгляд, но живые успели между собой подраться. Еще пара дней этой бури, и весь Эндевор будет похож на тюрьму.
— Он и так уже очень похож на тюрьму, лейтенант, — усмехнулась Джекки, — через пару дней он станет похож на могилу. С третьей линии что-то есть? Сержант?
Кин, занятый тем, что выбирал из кучи вываленных на стол ключей подходивший к наручникам, бросил это безнадежное дело и прислушался.
— Где там Лэйси? — спросил Кин у притихшей сержанта Иверс. Лэйси действительно как-то быстро исчез из холла. — Если и у него нет ключа, пусть она и сидит так, в наручниках, не портить же вещь? — резонно предположил он и вернулся к Джекки.
— Ничего, — между тем отчитывался измученный Балто. — Знаете, капитан, в такое время люди обычно спят, пытаются спать, ну и точно никто не смотрит на улицу, особенно в бурю. На что там смотреть?
Джекки была вынуждена согласиться.
— Как только появятся хоть какие-то новости, найдите меня, — сказала она Кину. — Я в госпиталь. Следы этого Рока где-то тут. Да, сержант, у меня сильное чувство, что он умер не до конца.
Человек обгоревший не мог остаться никем не замеченным. Человек, получивший звание ментора, доктора, не мог остаться неизвестным. И Джекки в очередной раз отправилась в пекло по заметаемым пылью следам.
Госпиталь уснул. Джекки вошла через главный вход, в холле была тишина. Приглушили свет, звякнул колокольчик у входа, обнявшись, за стойкой регистраторов сидя спали две сестры, и при появлении Джекки одна из них встрепенулась, вторая продолжала спать так крепко, что Джекки ей позавидовала.
— Государственная стража.
— Никто из пострадавших не пришел в сознание.
— Я здесь не за этим. Мне нужно в родильное отделение, стало быть, мне требуется халат.
У Фитцджералда выдался непростой день, и, может быть, появилась пара часов для сна. Весь Эндевор готов был уснуть, кому не мешала духота, только Джекки бродила по похожему на кошмарный мираж городу, словно вейра — древний дух пустыни за рекой Эмералд. На картах пустыня называлась Лис, а токуви прозвали ее Вайнгар, «гиблое место», и Джекки подумала, что вот он — идеальный убийца. Тихий, незаметный, бессловесный, как песок, засыпающий спящий город. Если представить, что буря продлится еще несколько недель, — такого не было никогда, но и Бедствия прежде никогда не случалось, — однажды Джекки не выдержит и закроет глаза, чтобы уже никогда не проснуться.
— Я так и думал, что вы придете еще раз, капитан.
Джекки прикрыла за собой дверь. Доктор не спал, и чашки циккора, как ей показалось, были теми же, которые принесла сестра.
— Что вы знаете о человеке по имени Эдмунд Рок? — без предисловий спросила Джекки. — Вы должны о нем знать, ментор Фитцджералд.
— Рок? — нахмурился доктор. — Нет. Так сразу не вспоминаю. Садитесь, у вас изможденный вид.
— Он врач, как и вы. Примерно одного с вами возраста. По имеющимся у меня данным он учился с вами приблизительно в одно время и мог знать прием, о котором вы мне говорили. Знал, — уточнила Джекки. Садиться она не стала, но уже успела пожалеть, что попросила халат. При такой жаре это было не самым разумным решением. — И… он обучил этому приему кого-то еще.
Доктор мог развести руками и сказать, что понятия не имеет. Он мог вообще ничего не ответить, пока Джекки не вызвала его на допрос. И на допросе он мог запираться, потому что ловить его было не на чем, а доказательства лжи искать долго.
— Вы нашли мать ребенка? Она жива?
Джекки представился шанс удачно соврать.
— Предполагаем, — она сознательно ответила не слишком охотно, чтобы выглядеть правдоподобнее, и проигнорировала последний вопрос. — Так все-таки — Эдмунд Рок?
Доктору Фитцджералду было наверняка больше шестидесяти. Примерно того же возраста был доктор Рок — то ли живой, то ли мертвый.
— Год раньше, год позже, — пробормотал доктор. Джекки не могла ничего прочитать в его взгляде за пыльными стеклами. На этой государственной службе, на этом посту он мог за столько лет научиться любому притворству, и Джекки как никогда пожалела, что ей самой не шестьдесят пять.
Она подумала и все-таки села.
Ей не хватало жизненного опыта, она понимала это и недоумевала, почему ни генерал, ни Рик не видят, как ей сложно выходить один на один со зрелым и умудренным жизнью противником, был он свидетелем, подозреваемым или же потерпевшим. Порой она барахталась как тонущее дитя и выплывала раз за разом каким-то чудом. Может быть, генерал и Рик швыряли ее специально, как в Лестере швыряли подростков в спокойную реку Уэйворд, чтобы они научились плавать.
Река Уэйворд вышла из берегов смертоносной волной, и никого не спасло это умение.
— Нет, я не припоминаю, — вздохнул доктор, и Джекки признала, что он ей не врет. Ложь была маловероятна, учитывая, что сбежал Рок уже девятнадцать лет назад, и тогда ему было за сорок. Фитцджералд мог выкроить себе пару-тройку часов до того, как Джекки перепроверила бы информацию, но деться от нее он не мог никуда. — Он акушер?
— Да.
— Тогда объяснимо, — улыбнулся доктор. Было похоже, что с облегчением. — Всех, кто учит медицину, в старших классах обучают одним и тем же навыкам, но практика наша различна. Я занимался хирургией и травматологией до того, как перешел в родильное отделение. Собственно, оно появилось… Вы слышите меня, капитан?
Джекки как очнулась и медленно подняла голову, проведя по лицу перепачканной рукой. Локтями она опиралась на стол, стряхивая на записи доктора Фицтджералда песок с манжет.
— Так вот, — быстро продолжал доктор с некоторым испугом, и Джекки надеялась, что он объяснил ее состояние усталостью и головокружением, — родильное отделение надо было кому-то возглавить, первое появилось, насколько я помню, лет двадцать назад в Лестере…
Доктор осекся, снял очки, принялся усердно тереть стекла — способ замять неловкую тему, который был у него всегда под рукой.
Госпиталь в Лестере занимал небольшой старинный, некогда белоснежный особняк — время не щадило даже камни, меняя их цвет. Он стоял на берегу реки, из окон было видно, как на востоке за песками пустыни Лис быстро светлеет небо и вечно голодные каппы носятся с жадными воплями над неподвижной водной гладью. Госпиталь смело целиком. Джекки, покидая Лестер уже навсегда, видела лишь торчавшие из воды обломки стен, казавшихся ей незыблемыми и вечными.
Джекки чуть отвернулась, надеясь, что доктор не станет развивать эту тему.
— Вклад докторов из Лестера в развитие акушерства в Скайда бесценен, — искренне сказал доктор Фитцджералд, возвращая на нос очки. — Невосполнимая потеря. Да, я пришел в акушерство намного позже, чем, вероятно, ментор Рок. До того я мотался по разным общинам…
— Я здесь пока неофициально, — перебила Джекки, повысив голос и с трудом подавляя злость. — Вспоминайте, ментор, вы не можете его не знать. Мы все выясним, не сейчас, так к утру, и найдем, где и как вы могли с ним пересекаться.
Доктор поднялся. Джекки теперь не хотелось вставать, на нее накатила усталость такая, что ни на что не хватало сил. Доктор стоял у двери и ждал, пока Джекки, шатаясь и цепляясь за стол, поднималась на ноги.
— Мне хочется помочь вам, капитан Девентер. Не потому, что я разделяю ваши стремления назвать виновными тех, кто может быть виноват только в том, что его понятие о счастье не вписывается в рамки закона. Потому что вы прикончите себя на этой службе, но вы верны своему долгу.
Джекки с трудом сфокусировала на докторе взгляд и вспомнила, как несколько лет назад металась в этом самом госпитале между палатами Рика Стентона и Эйтана, как спала прямо в форме, огрызаясь на всех врачей, которые пробовали ее выгнать, — и Рик тогда, глядя на нее, исхудавшую, с синяками под глазами в пол-лица, заметил:
— Эта служба тебя доконает.
Рик лежал на госпитальной койке, к нему никого не пускали, кроме жены и некоторых офицеров. Пострадал он при перестрелке намного серьезнее, чем Эйтан, в очередной раз проникший в заброшенное строение, отмеченное как «критически ненадежное».
— Вы ничем не можете мне помочь, ментор Фитцджералд, — выдавила Джекки. — Честнее сказать — не хотите. Чувство солидарности и остальные странные чувства. Хотя… почему родильное отделение возглавили вы? Вы же не акушер.
Эдмунд Рок пропал как раз тогда, когда во всех крупных госпиталях начали открывать родильные отделения, где не только наблюдали тех, кто был готов принести в мир дитя, но принимали также и тех, кто никому показывать этот мир был не намерен.
— До того, как родильные отделения были открыты, вы занимались почти тем же самым, но как хирург? — Доктор кивнул. — Раз на раз не приходилось, но как главе родильного отделения вам не из чего стало выбирать. Очень жаль, что вы не знакомы с Эдмундом Роком, потому что мне кажется, я знаю, почему он теперь числится седитионистом…
— Как… — немного растерянно проговорил доктор, всматриваясь в лицо Джекки. — Этот Рок, Эдмунд Рок, практикующий врач? Стал седитионистом?
Фитцджералда поразила сама эта мысль, но это не удивляло.
— И вы знаете, почему он сбежал, капитан Девентер?
— Полагаю, он как акушер был более вероятным кандидатом на пост, который вы занимаете. Он вел практику в Линкольне, но велика ли разница? Вы знаете, ментор, что женщины выбирают спускаться на девятую линию, потому что им там многое не ставят в упрек?
Доктор покачивал головой, и Джекки распознавала в его жесте подтверждение своим словам.
— Эдмунд Рок пошел в своем величии дальше. Предпочел не пачкать руки или как вы это там называете, предпочел не посещать семейную комиссию и не давать там объяснения по жалобам пациенток. Я знаю девятую линию, ментор. Чтобы спуститься туда, нужно иметь плохую альтернативу.
— Вы его осуждаете? — голос Фитцджералда звучал глухо, и смотрел он на Джекки с нескрываемой неприязнью.
— Доктор Рок, по имеющейся у меня информации, и применил тот самый прием, которому вы ужасались. Из лучших побуждений, несомненно, а вы из побуждений ничуть не хуже настрочили на него то, что Рок громко назвал бы доносом. Не то чтобы я не одобряла ваш порыв, наоборот, но в этих стенах друг с другом вы соревнуетесь во всемогуществе, а мой сотрудник сейчас…
Джекки допускала, что несправедлива к этому усталому человеку. Она еще не поймала его на лжи, у нее не было оснований приказывать запереть его в камере. Фитцджералд мог бы, если бы захотел, пройти в палату, где по капле утекала из Харгрейва жизнь, и сделать что-нибудь, хоть попытаться.
— …в вашем госпитале, — хрипло добавила она, не сумев произнести «умирает», будто так отняла бы у Харгрейва последний шанс. — И чуда не произойдет. Вы снова спасете кого-нибудь и будете ощущать себя полубогом. Ваши заслуги неоспоримы. Но вы хотя бы однажды подумали, ментор, что ваше самодовольство оплачено стуком в чью-то дверь?
Кто ей откроет, Джекки не знала. Ее могли встретить криками, проклятиями, ударом ножа или равнодушием. Она даже не знала, кто будет с ней, кроме Кина. Лейтенант Балто, возможно, который все еще оставался командиром Харгрейва, и который ей этот стук никогда не сможет простить.
— Это жестоко, то, что вы говорите, — признался доктор. — Но, полагаю, вами движет нечто иное, в отличие от меня. Кем бы ни был тот врач, если он применил прием, опасный для жизни матери, ему нет снисхождения. Никакого и никогда.
Джекки вгляделась в его лицо. Она никак не могла решить, чего он заслуживает больше: благодарности или пары суток в камере нижнего этажа управления. Его манера говорить недомолвками раздражала ее куда больше, чем пламенная готовность выслужиться доктора Эванс.
— Ментор, — прошептала она, вспомнив архивную справку, которую ей показал Кин, и мучения Эйтана. Обучение в высших классах требовало приобретения навыков преподавания, и помимо возни с бумагами в архиве Эйтан два раза в неделю страдал в средних классах, обучая студентов правоведению и делопроизводству. — Ментор. Пекло, вы и вправду мне помогли, хотя сами того не желали.
В коридоре притушили свет, полумрак казался зловещим. Доктор Фитцджералд вышел следом за Джекки и пошел в сторону хирургического отделения. Джекки не знала, хочет ли, чтобы Харгрейв пришел хоть ненадолго в сознание, не знала, сможет ли попросить прощения, да и нужно ли оно — по крайней мере ему. Рик был прав, она не могла повлиять на случившиеся события, в ее власти было только найти того, кто призраком возник в архиве и как призрак его покинул, но осознание, что все могло быть иначе, то и дело вмешивалось в мысли, несмотря на все усилия, на опять подступавшую головную боль и накатывавшую усталость.
— Доктор Эванс?
Джекки приоткрыла дверь и просунула голову. В изоляторе была уже знакомая ей сестра.
— Вы найдете ее в кабинете два — одиннадцать, офицер.
Джекки направилась в указанный кабинет. Он оказался общей комнатой, и доктор Эванс, делившая его с двумя уоррентами, заспанная, опухшая, торопливо вышла и, потирая глаза, предложила поговорить в другом кабинете. Джекки эта беготня начинала утомлять, но ей нужно было место, где Эванс чувствовала себя защищенной, тогда она будет откровенна.
— Доктор Рок, — с порога начала Джекки, — ментор Рок. Сомневаюсь, что вы с ним знакомы лично, но имя должны были слышать.
Джекки отказалась идти в высшие классы, ее пугали и необходимость преподавания, и научная работа, и копание в материалах, которого при ее роде занятий хватало и без того. Но она периодически собирала по всей квартире записи Эйтана и знала прекрасно, что для любой диссертации используют наработки прежних слушателей высших классов и тем более — менторов.
Доктор Эванс задумалась, Джекки ждала. В отличие от нее, доктор Эванс спала отлично и тем, что ее сон прервали, была недовольна, но желание проявить себя, на которое так рассчитывала Джекки, оказалось сильнее.
«Только бы она не начала рассказывать то, чего нет», — подумала Джекки, смиренно принимая очередные длинные иглы, вонзавшиеся в виски.
— Я не скажу так сразу, — сонно сказала доктор. — Возможно, мне попадалось что-то, но имя…
— Я подскажу, — рискнула Джекки. — Это могло быть связано с осложнениями при родах.
Она не верила, что человек, знающий, по его мнению, весьма полезные приемы, пусть и запрещенные, не постарается их реабилитировать. В ее работе многое было запрещено, что лично ей не мешало.
— Я больше занимаюсь новорожденными, — пояснила доктор Эванс. — Родильницами…
— Родовые травмы? — насторожилась Джекки.
— Да, это тоже. Если вы про травмы подкидышей, то они были разными. Первого вытягивали из матери, есть характерные признаки, по которым это можно узнать. Второй… я затрудняюсь сказать, что с ним происходило, но надеюсь, с ним все будет в поряд… — Она осеклась и несколько оживилась. — Офицер, я как-то читала… Я получала доступ в архив, когда готовила диссертацию… когда я осматривала ребенка, было ощущение, что я уже где-то это встречала. Где моя память? — разочарованно воскликнула она, понимая, что источником информации может стать кто-то еще, и слава уйдет к другому. — Не помню, в связи с чем это было…
Джекки комкала пальцами полы халата. Доктор Эванс уже навела ее на рабочую версию, хотя это могло оказаться в итоге и ложным следом.
— Переломы, разрывы, — доктор будто сдавала экзамен, не зная точный ответ. — У роженицы, не у ребенка. Это был не учебник, офицер, а записная книжка, я не знаю, кому она принадлежала. Очень старая, думаю, одна из тех, которые были до Бедствия. Там упоминался прием, который часто вызывал подобные травмы у рожениц. Не помню его название, мой ментор приказал его из диссертации вычеркнуть, сказал, что данных и так хватает, а этот прием давно запрещен. У меня сейчас чувство, что к матери подкидыша его применили, потому что это заметно и по новорожденному. Не знаю, насколько вам это важно. Но ментор Рок… нет, не попадалось такое имя. Что странно, если мы с ним занимались одним и тем же.
Она все-таки не сказала то, чего опасалась Джекки. Было достаточно странно изымать то, что писал ученый, потому что он сбежал навстречу собственной смерти. Но правильно исключать из свободного доступа все, что может причинить кому-нибудь вред, кто бы ни был автором этих методов.
— Он акушер? — обеспокоенно спросила доктор. — Я думала, что знаю всех менторов в акушерстве и послеродовой терапии. Я стараюсь учиться у всех, у кого только можно.
— Где вы брали это пособие? В Линкольне?
— В архиве Эндевора. Я приезжала за ним специально. Здесь хорошая база, и даже есть заметки по медицине токуви. Не реагируйте так, офицер, — попросила доктор с обидой, — у них есть чему поучиться.
Джекки кивнула, не зная, нужны ли ей эти сведения или нет, но доктор Эванс могла рассказать что-то еще. То, что престарелый седитионист, столько лет проживший в нечеловечески трудных условиях, пробирается в архив, ищет свою — возможно — старую записную книжку, нападает на государственного стражника и успешно скрывается, звучало невыполнимо.
«Или нет, — сама себе возразила Джекки. — Тот, кто столько времени выживал в пустыне, лесах, горах, в этом проклятом Паучьем доме, способен тенью проникнуть туда, где его никто не заметит и не запомнит».
И все же она понимала, что услышала нечто важное. То, что могло направить ее по нужному следу — или же завести в очередной тупик.
В приемном покое Джекки вернула халат, нацепила надоевшую маску и пошла к двери, досадуя, что звон колокольчика разбудит сестер. Сгибом руки она промокнула через маску лицо. Она и так практически ничего не видела, а то, что видела, расплывалось из-за струящихся слез, но хотя бы гроза ушла на восток.
Первая линия была пуста, патруль прошел к городскому парку. Дома выглядели пятнами с нечеткими контурами, деревья тянули ожившие ветви, орала где-то шалая выпь. Джекки в который раз подумала: если выбор третьей линии не случаен, чем он продиктован?
Живой или мертвый, доктор Эдмунд Рок оставил след. Ей оставалось только найти его среди сотен других следов.
В управлении царила непривычная суматоха. Вернулись почти все дежурные, Балто подсчитывал задержанных уже по бумагам. При виде Джекки все притихли. Она прошла к столу дежурных, и все смотрели на нее и чего-то ждали.
— Третья линия, — сообщила сержант Иверс и протянула рапорт. Джекки взяла его с опаской — на многое она не рассчитывала.
Государственным стражникам открывали сразу, и хотя визит нервировал, отвечали охотно. Время для того, чтобы подкинуть младенца, было выбрано идеально. Нет пересменки на производствах, половина жильцов работает, а вторая спит, и на третьей линии разглядывать нечего, лишь в одной квартире старик признался, что страдает бессонницей и смотрит в окно, но сейчас ему смотреть не на что, разве что на песок.
Джекки сморгнула все еще текшие слезы и перечитала то, что было написано ниже. На ее счастье, у сержанта, писавшего рапорт, почерк был каллиграфический.
Старик слышал, как подъехала тележка службы снабжения. Сержант обозначил, что это тот промежуток, когда ментор в доме на третьей линии услышала детский плач: в районе пяти утра, зыбкая грань между тьмой и пусть не светом, но сумраком.
— Монк, — невпопад сказала Джекки, рассматривая людей, собравшихся в холле. Монка не было среди них. — Он работает в службе снабжения. Какого пекла он в это время делал в архиве? График доставки еды сбился из-за пыльной бури?
— А как давно вы сами ели в последний раз, капитан? — невинно полюбопытствовал Балто.
Джекки дернула плечом. На этот вопрос она все равно не могла ответить.
— Давайте допросим его, лейтенант. Сравним с тем, что он поведал на предыдущих допросах.
— Капитан? — негромко окликнула ее сержант Иверс. — Еще два рапорта… из госпиталя.
Иверс услышали. Наступила тишина, резкая, как удар хлыста, и Джекки захотелось немедленно закрыть уши. Но она протянула руку и, взяв верхний лист, увидела на нем почерк доктора Руис. Заключение о вскрытии Алиши Хант, и Джекки пробежала его помутневшим взглядом. Перечень травм, обширное брюшное кровотечение, приведшее к смерти. Джекки отыскала в заключении знакомое имя и злобно оскалилась.
— Сержант, — очень спокойно приказала она Иверс, — подготовьте предварительное обвинение на основании этого заключения и с утра отправьте его ментору Руис. Доктор Лаверн Лунд засиделась в госпитале Эндевора. Уоррент Хант была ее пациенткой, и Лунд не увидела кое-что.
Иверс кивнула. Второй лист она так и держала в руке, и Джекки потянулась было за ним, но поняла, что не хочет знать, что там написано.
Она махнула рукой Балто, и когда они уходили из холла, никто не промолвил ни слова.

Глава седьмая. Горе побежденным

— Всех уже допросили повторно? — спросила Джекки, все еще думая, что за рапорт она не увидела, а Иверс не стала настаивать. Балто помотал головой, и он избегал смотреть Джекки в глаза.
— Видите, что творится, капитан? Мне самому поесть некогда. Хоть какая-то передышка. То ли всех, кого хотели, уже избили, то ли сделали небольшой перерыв.
— Где Кин?
— Сидел с Гисборн в третьей допросной. Может, он сейчас там и спит. Упрекать его не могу, и не потому, что он ваш подчиненный. У нас выдалась та еще ночка.
Кина в третьей допросной не было, и Джекки разочарованно закрыла дверь. Несколько комнатушек, расположенных по коридору от холла до лестницы, пустовали. Балто сунул ключ в замок одной из дверей, но проворачивать не торопился.
— Вот здесь Монк пока. Что вы хотите от него услышать?
— Что он сказал на первом допросе? Он выглядел возбужденным.
— Да он наполовину глухой, — поморщился Балто, а Джекки подумала, что Монк сидит точно под тем кабинетом, в котором проводили его первый допрос. — Он работает в службе снабжения с тринадцати лет, сначала занимался дальней доставкой — Линкольн и округ Марие, последние года два развозит питание здесь, в Эндеворе, по объектам государственной службы. Архив, например, почтовое управление, к нам он не допущен.
— И третья линия… — Джекки устало повела плечами, и ей это совершенно не помогло. — Почему он закрыт?
— Я не его запер, а допросную, чтобы никто туда не лез. Тут сейчас немного тесно. Второй снабженец напротив сидит… Вы его в чем-то подозреваете? — Балто выделил слово «его», а потом Джекки увидела подошедшего к ним Кина, и у него в глазах стоял тот же вопрос.
Балто отпер замок.
— Нет. Но слишком много пересечений, — негромко проговорила Джекки, ничего этим не прояснив ни Балто, ни Кину, проскользнула под рукой Балто и распахнула дверь.
Неизвестно, где до этого бегал Кин, но Джекки радовалась его появлению, потому что была и его заслуга в том, что ей было что спрашивать у неприметного человека, который спокойно сидел на стуле перед пустым столом и спал. При появлении Джекки он встрепенулся и, казалось, не сразу вспомнил, где находится.
Шон Монк никогда не был в огне. У него не имелось ни шрамов, ни особых примет. Один из тех, кого просто не замечают, не запоминают, даже если хотят. Шон Монк мог оказаться живым доктором Эдмундом Роком, если бы Балто только что не сообщил все вехи его жизни. Монка видели в службе снабжения с тринадцати лет, сорок лет жизни — достаточно, чтобы он примелькался и стал всем как родной. Шон Монк был в архиве тогда, когда напали на капрала Харгрейва, Шон Монк мог быть на третьей линии тогда, когда кто-то подбросил ребенка. Он мог что-то видеть, и это было самое меньшее.
Джекки не спешила озвучивать эти версии, понимая, что у нее есть задача и есть ответ, но нет подтверждений, что ответ именно от этой задачи.
— Я капитан Девентер, глава следственного отдела управления государственной стражи, — сказала она. Монк кивнул, значит, все-таки что-то он слышал. Джекки прошла за корявый стол, жестом показав Балто остаться у двери, Кин, как и было положено, встал за спиной Монка. Джекки новым жестом велела ему отойти чуть в сторону, так, чтобы ей было видно Балто. — Во сколько вы были сегодня, точнее, уже вчера, на третьей линии, приват Монк?
Монк занервничал. Лицо Балто вытянулось. Кин остался невозмутимым.
— Я как всегда, капитан, но буря! — выкрикнул он, волнуясь, но это могла быть его привычная манера говорить. — Я не успевал! У нас график!
— А когда вы привезли питание в государственный архив?
— По графику, капитан! Я был вовремя!
Джекки взглянула на Балто. Монк тоже попытался повернуться, но Кин вернул его в надлежащее положение легким подзатыльником. Балто еле заметно покачал головой и показал сперва два пальца, потом сложил их «нулем».
— Вы задержались, приват Монк. На двадцать минут. В чем причина?
Питание привозили до смены дежурных, это непреложное правило соблюдали, хотя сменные и ворчали, что им достается уже все холодное. Причина вчерашнего опоздания была, и веская: пыльная буря. Но, может, эта причина была не одна.
— Буря, капитан. Буря. Трудно ехать. Мы доставляем питание на тележках, не на транспорте.
Джекки потерла горячий лоб. Ехать на транспорте было сложно — почти невозможно, тут она спорить не могла.
— А где вы были, приват, во время нападения на архив? Вы должны были уже уехать.
— Я… — Монк показательно сгорбился, но продолжал при этом искоса разглядывать Джекки. — Я бы уехал… Но…
— Но?
Монк теперь смотрел в одну точку — где-то на его собственных пальцах. Джекки видела, какие у него короткие ногти и крепкие, очень мощные руки, пожалуй, ему хватило бы сил потягаться и с Кином, дойди дело до схватки. Она провела ладонью по кобуре, убеждаясь, что успеет выхватить пистолет.
— Но я был в туалете, капитан. Извините.
Джекки опять посмотрела на Балто, и тот кивнул. Джекки встала.
— Задержать.
— Капитан?.. — запоздало крикнул вслед Кин, но она уже прошла мимо Балто и бросилась к лестнице.
На последнем пролете между вторым и третьим этажами неожиданно все поплыло, Джекки схватилась за перила и выдохнула, дожидаясь, пока перед глазами исчезнут яркие вспышки, стены перестанут вращаться, потолок — падать, а лестница — убегать из-под ног. Ее измотали три дела, буря и то, что Эйтан не вернулся. Но если бы не эти дела, не авария, не подкидыш и не нападение на архив, ей было бы еще тяжелее, а сейчас ей было что рассказать Рику и генералу.
В генеральской приемной никто не дежурил. Было темно, из приоткрытой двери кабинета лился свет, в окно все так же билась ночная бабочка, и Джекки прислонилась к косяку, потому что не в силах была стоять. Генерал оторвался от записей и поднял голову, но ничего не сказал.
— Где Рик? — спросила Джекки потерянно и еле слышно.
— Повез Татэма домой.
— В пыльную бурю?
— Он мне еще нужен, Татэм, живой и здоровый, — генерал поднялся, подошел к Джекки, обнял за плечи и отвел в то самое кресло, где маялся глава государственной архивной службы. — Сам не знаю зачем, но кому еще я могу его доверить? Джекки?
Генерал присел возле кресла и взял ее пальцами за подбородок, заглянул в глаза, покачал головой. Джекки выдавила улыбку, беспомощную настолько, что генерал поднялся и принес ей воды.
— Тебе нужно больше пить, Джекки. Особенно в такую погоду. Я знаю, как тебе нелегко, но приходится ждать.
Джекки послушно выпила воду — не от желания пить, а чтобы хоть как-то успокоиться и успокоить генерала. Она поставила стакан на стол и долго смотрела на него, будто там могла увидеть то ли будущее, то ли подсказку. Все растекалось, превращалось в мутное и неясное, как во сне, неправдоподобное и нестрашное.
Ее устроили бы любые стихийные бедствия вроде того, что сейчас кружило над городом. Стихия рано или поздно уставала от собственного неистовства.
Джекки тряхнула головой, накрыла зачем-то ладонью стакан. Призраки, возникшие в нем, оказались в ловушке.
— Ты никогда не боялся потерять того, кто тебе важен?
Рик уехал давно, и Татэма давно уже не было в этом кресле, но Джекки казалось, что оно все еще пахнет архивным тленом.
— Я боюсь потерять Рика, ученика и лучшего друга. Эйтана, который мне как сын, я боюсь потерять не меньше, чем ты. Боюсь потерять тебя, Джекки, потому что себе не прощу этой потери. Ширан я однажды уже терял и был уверен, что проживу с этой потерей всю жизнь.
— Запрещенный прием, — сквозь выступившие слезы безрадостно ухмыльнулась Джекки. — У тебя была полная неизвестность.
Генерал мягко взял ее руку, ту, которая лежала все еще на стакане, и бережно сжал. Все, чем он мог утешить Джекки, он понимал — она не за этим к нему пришла, ей необходимо собраться с силами. Ей нужна передышка и нужно знать, что кто-то разделяет с ней ее неконтролируемый страх утраты. Но от выпитой воды ей стало намного легче, хотя бы физически.
— Мы все живем с этим, Джекки. Больно знать, что однажды кошмар станет реальностью, так и будет, мы не знаем когда. Ты молодец, ты держишься, я… мне было намного хуже.
— Ты был один, Джеймс. Я не одна, — Джекки облизала растрескавшиеся губы и почувствовала на языке соленый привкус крови. — Я раскрыла это дело. Почти.
Она села прямо и расправила плечи. Генерал выпустил ее руку и отошел, сел в свое кресло, и Джекки ждала. Ее версия была без изъянов, она пока не знала мотива.
— Это Монк, — сказала она. — Приват Шон Монк, сотрудник службы снабжения. На него указывает множество фактов — все сходится только на нем, и первый — то, что ребенок, подкидыш, не был в песке. Монк вез его в транспортировочной тележке — идеально, даже если бы кто-то их случайно увидел. Например, патруль. И плач, этот ребенок странно плачет, я не могу сказать почему, но за грохотом тележки его невозможно расслышать. А в Линкольне — в Линкольне в тот день, когда у них оказался шестипалый младенец, шел проливной дождь, но ребенок практически не намок. Он находился в транспорте службы снабжения, и окраина Линкольна, линия два — шесть, это дорога, ведущая к выезду — въезду — в город. Монк в то время работал на дальней доставке. А сейчас он развозит провиант в том числе и на третью линию, ему не нужно было ничего выбирать.
Генерал внимательно слушал, не задавая вопросов, а Джекки не сомневалась — они у него были. Имелись ли у нее на эти вопросы ответы? Ни одно дело она не раскрывала, не имея вещественных, веских улик, и ни разу еще она не укладывалась в такие короткие сроки. Ей стоило бы гордиться собой, но даже на гордость она была уже неспособна.
— Я не знаю, откуда у него этот младенец. Но знаю, что именно Монк был в архиве и именно он напал на капрала Харгрейва.
— Докажешь?
Она положила ладонь на стол, размышляя, что будет, если она возьмет и выбьет дробь пальцами. Вероятно, разойдется земля под зданием управления и из трещины вылезут оголодавшие кровожадные монстры. Или генерал попросит ее не стучать.
— Не было никого постороннего. Это говорят все как один, в том числе государственные стражники. Монк не посторонний — для них, за два года к нему привыкли. У него сбился график, но он мог не спешить, никто не обращал на него никакого внимания. Рик рассказал, что случилось в архиве?
Генерал поднялся, взял стакан, на дне которого еще оставалась вода, и направился к окну.
— Похоже, буря стихает? И предупреждения больше не было, — задумчиво проговорил он.
Джекки тоже взглянула в окно. Она видела все тот же песок и вспышки качавшегося фонаря, но поверила генералу на слово. Бабочка устало ползла по стеклу, отчаявшись вылететь на свободу, но беда была в том, что на свободе ее ждала смерть.
Генерал плеснул на подоконник воды, протянул палец, бабочка вскарабкалась на него, и генерал осторожно стряхнул ее возле лужицы. Бабочка шевельнула усиками, словно принюхиваясь, замерла, секунду спустя приникла к воде.
Кажется, она была благодарна.
— Монк глуховат. Если бы Харгрейв сразу ушел, то сумел бы сыграть на опережение. Но он обнаружил себя, и Монк бросился следом. Монк мог и не понимать, сколько шума он произвел, но главное даже не это. Он сказал мне и перед тем — Балто, что все это время провел в туалете, но в туалете до этого был Харгрейв, Монк не мог там находиться одновременно с ним. Он забежал в туалет уже после того как… напал на Харгрейва.
Генерал повернулся. Джекки не могла распознать, о чем он думает, такое странное у него было выражение лица, она предпочитала смотреть на бабочку. Запертую, измученную, несчастную, которую спас нежданный герой, и ему это совсем ничего не стоило.
— Мотив, Джекки. У каждого есть мотив. Откуда ребенок и что Монк в архиве искал? Я принимаю твою версию, ты подмечаешь детали там, где их никто не видит, а если видит, не знает, что с ними делать. Но кто такой Монк и что ему было нужно?
— Его — или не его — видела повитуха, да, я сегодня пополнила камеры управления, Балто этому очень не рад. Повитуха может его опознать, только не надо ей говорить, что за это мы ее выпустим. — Генерал не спросил, откуда Джекки взяла повитуху, это было сейчас несущественным, но улыбнулся. — Я провела быстрое опознание, но старуха кремень, неудивительно при ее роде занятий, и все это события, которые я сумела восстановить. Мотива до сих пор нет, хотя…
Джекки не могла решить, рассказывать ли о Паучьем доме, то ли живом, то ли мертвом менторе Роке, о пропавших без вести женщинах из Линкольна, одна из которых была шестипалой. Генерал не торопил ее, спешить им уже было некуда, а Джекки не могла ошибиться — никак.
Шон Монк, безобидный сотрудник службы снабжения, стал причиной смертельной раны капрала Харгрейва. За Шоном Монком мог стоять кто-то еще.
— Я не думаю, что это политический заговор. Не знаю, легче мне от этого или нет, потому что это ничего не меняет. — Генерал посмотрел на нее вопросительно, Джекки пояснила: — Член парламента мог бы метить в архив… — Она скривила губы в подобии слабой усмешки. — Рик обязательно конкретизировал бы, что вышло в итоге.
Генерал никак это не прокомментировал, но Джекки и не ждала. Почему-то, по какой-то неясной причине, он выводил ее из игры.
— Джеймс? Почему лейтенант Зебеки?
— Кем-то я должен пожертвовать? — по-мальчишески ухмыльнулся генерал. Это был исчерпывающий ответ.
В парламенте в режиме напряженного перемирия существовали две фракции — те, кто считали, что пора вернуться к жизни, которую никто из ныне живущих не знал, и в той жизни было много свободы, смертей и искусства. И те, кто полагал, что время для этого еще не настало и не настанет, пока Бедствие не превратится в полузабытый исторический факт. На памяти Джекки противостояние вышло за пределы парламентских стен дважды, и за оба раза она никакой благодарности к временно победившей стороне не испытывала. Со свободой и искусством в конце концов не срослось, а смерть свою жатву собрала, и лаконичные заключения доктора Руис Джекки считала лучшим доказательством, что мир, висящий на волоске, не вынесет человеческих страстей и их же слабостей.
Татэм, Вудроу и какой-либо еще такой же престарелый ментор благоразумно не присоединялись ни к одной из сторон и вообще предпочитали как можно меньше высовываться. Джекки достаточно было того, что она видела собственными глазами, и того, что консерваторов возглавляла государственный судья Ширан Торн, и у нее было немало влиятельных и сильных сторонников.
Ради Эйтана Торна Джекки, не раздумывая, всадила бы пулю в любого. Для судьи Торн ее единственный сын был тем, кто рано или поздно займет высший государственный пост. Эйтан, что бы ни произошло, должен остаться безупречен, а Джекки Девентер и Ширан Торн много лет были союзниками поневоле, и они обе никогда не признали бы ничего из этого вслух.
Метил ли кто-нибудь в Татэма или нет, генерал воспользовался моментом, и Татэм так или иначе был приговорен. Если бы что-то пошло не так или даже понадобилось бы вместе с Татэмом и Вудроу кого-то швырнуть беззубым, но цепким парламентским хищникам, этим кем-то не мог быть Эйтан. Это не мог быть Рик, не могла быть Джекки. Кто-то, кого генералу Джеймсу Джервису было не жаль разменять в политической незримой войне.
Джекки подавила смешок.
И все равно она чувствовала, как под ногами пружинит земля, ненадежная, готовая вот-вот предательски затянуть в трясину. Что выяснил генерал, она узнает, но позже, у нее есть другие первоочередные дела. Она поднялась, прошла через кабинет, взяла графин и пила долго, жадно, чувствуя, как вода, пусть теплая и неприятная, приносит облегчение с каждой каплей.
— Есть еще девятая линия — и я теряюсь в догадках. На девятую линию ходят те, кто не хочет идти в государственный госпиталь. — Джекки решительно вернула на место пустой графин. — Есть седитионист, доктор Рок, ментор, — на лице генерала отразилось немереное изумление. — Акушер, предпочевший сбежать, но не возглавлять родильное отделение. Есть две пропавшие женщины, и одна из них шестипалая. Они исчезли из Линкольна, где они, неизвестно. Ты веришь, что беглый ментор, сидя в пещере, планирует государственный переворот, попутно снабжая госпиталь младенцами?
Генерал покачал головой. Он не верил, но парламенту эта идея могла бы понравиться. Звучала она как в книгах, которые попадались Джекки и которые она сразу бросала, заявляя, что в них много вымысла и сомнительных допущений, чтобы она могла проникнуться происходящим и посочувствовать героям, всегда ярким, избранным, особенным и непременно влюбленным в кого-нибудь.
Эйтан уверял, что эти книги пользовались успехом в те времена, когда людям было сытно и спокойно жить.
— Девятая линия может быть местом, где скрывается беглый Рок, но снабжение там ограничено…
Джекки зацепилась за эту мысль и осеклась. Седитионисты бежали от пристального внимания государства и скудной еды, но за пределами поселений они умирали от голода прежде, чем от зубов или когтей.
— Пекло, — прошептала она.
Очевидное было перед глазами — настолько близко, что верилось с трудом. В условиях ограниченных ресурсов мало кто мог делиться с кем-то самым важным — едой, и все еще раз сходилось на Монке. Джекки не представляла, что связывает привата из службы снабжения и ментора-седитиониста, и догадывалась, что эта связь удивит не только ее.
Было ли это попыткой — потешной, как детская выходка, — свергнуть власть, она не знала.
С лейтенантом Зебеки Джекки столкнулась на лестнице, на пролете между первым и вторым этажами. Рик сдержал слово, а генерал умолчал, что подверг своего заместителя риску, или же, что тоже могло сыграть роль, при Рике — полковнике и заместителе главы управления — Татэм был откровеннее, чем при архивной девчонке, приближенной к государственной страже больше, чем к нему самому.
— Полковника Стентона нет в управлении, лейтенант. Можете отдать рапорт мне.
Зои Зебеки лучилась торжеством, темные глаза застило превосходство. Она ликовала непосредственно, как ребенок, которому достались редкие сласти, и жадность во взгляде была такая же — не столько голодная, сколько собственническая.
— Может быть, вы отдадите мне, капитан? — предложила она, чуть прищурившись. — Свою открытую квоту, к примеру, у вас ведь она есть.
Джекки задержалась на демонстративно прижатой к плоскому животу руке. Зои Зебеки навязывала ей войну. «Горе побежденным» — было написано в одной из старинных книг, ради которых Эйтан отправлялся в неведомые края, где когда-то беспечно жили люди, а теперь их дома, ставшие склепами, поджидали неосторожных жертв. Эти книги дозволяли читать избранному кругу лиц по разрешению парламентской комиссии по историческим ценностям, но Джекки запомнила, мельком увидев. «Горе побежденным» — Зебеки считала, что это сказано не о ней.
— Привилегии не вымаливают, лейтенант.
Лицо Зебеки дернулось. Она пыталась перевести их с Эйтаном отношения из рабочих в более близкие, и Джекки без особых сложностей дала ей понять, что она, Джекки Девентер, в курсе. Зебеки мало было раз постоять на коленях, она напрашивалась еще.
— Рапорт, лейтенант. Вы бездарно тратите мое время.
Она читала, и ее лицо оставалось бесстрастным, потому что Зои Зебеки не нужно было знать ничего.
— Я предполагала, что вы ничего не обнаружите, — с недовольной усмешкой заметила Джекки. — Возвращайтесь и продолжайте.
Зебеки исчезла в проеме коридора, и Джекки выругалась, так, чтобы ее никто не услышал, потому что ее версия летела в пекло. Она рассчитывала узнать, что из архива пропала та самая записная книжка — это было бы слишком большой удачей, учитывая кучу хлама, но вдруг, — и вместо этого Зебеки отдала ей рапорт, в котором не было ничего, кроме пустословных оправданий. Бесполезная Зои Зебеки, перед которой потрясли блестяшкой, показали пустышку, и пусть она громко звенит, это не больше, чем осколки цветного стекла в обычной старинной бутылке.
Следом за генералом Джекки списала Зебеки со счетов.
Она спустилась на одну ступеньку. Возможно, ей стоит дать Монку шанс вернуться в архив, и он сам найдет то, что ему было нужно. Еще шаг. Может быть, он уже это что-то нашел, и тогда стоит его обыскать. Снова шаг. Монк тысячу раз это что-то мог перепрятать, но это что-то еще в архиве, потому что Монк ни секунды не был один. И тогда ему необходима возможность забрать то, что все еще там лежит.
Джекки спустилась до конца лестницы, шагнула в проем. Зои Зебеки не поджидала ее в полутьме, а дверь допросной, где сидел Монк, была заперта, и Джекки выпустила ручку.
Посторонних в архиве не было, но Балто допрашивал Монка, а Джекки сама допрашивала остальных, тех же Лэйси и Фиро. Разночтений в показаниях не было, их не просто никто не заметил, их не было.
— Сержант? — На ее крик обернулись все, но Джекки махнула рукой только Лэйси и дождалась, когда он подошел. — Где был этот снабженец, Монк, когда все случилось?
— Сидел в сортире, капитан, — радостно отрапортовал Лэйси. — Раньше времени обосрался.
— Откуда вы знаете?
— Он выскочил оттуда, когда врубили тревогу. Чуть не обосрался во второй раз.
— Где Кин? Неважно, идем со мной.
Тележка, которую привез Монк, не была исключительно его зоной ответственности, потому что из службы снабжения он в архиве был не один. Джекки пока не понимала, каким образом Монк планировал вернуться, что он искал в этой комнате и почему именно там, откуда он знал, где что хранится, и усмехнулась собственным мыслям. Если бы ее об этом спросил генерал, она не нашла что ответить.
Они бежали по переходу, и Джекки больше не нужно было сражаться с песчаными призраками. Отчаянно пререкался с караульным управления припозднившийся Кин, вопя, что ему непременно туда тоже надо. Джекки остановилась и крикнула, чтобы его пропустили. Торопиться ей было некуда: если записная книжка там, где она предполагает, то в любом случае дождется того, кому достанется первому.
— И куда?.. — оскорбился Кин, догнав Джекки уже у входа в архив.
— В туалет, — негромко ответила ему Джекки. Лэйси успел проскочить в дверь и ее слов, как и караульный капрал, не расслышал, зато Кин невероятно удивился.
— А что, у нас все закрыто? А Лэйси-то вам тогда для чего, капитан? — но Джекки уже неслась по коридору, и Кину оставалось задумчиво крякнуть ей вслед.
Дверь туалета оказалась закрыта. Джекки рванула ее на себя, со всей силы шарахнула по ней ногой, затем прислушалась. За дверью кто-то был, и через несколько секунд она распахнулась, выпустив алую Зои Зебеки. Джекки ворвалась внутрь крохотного помещения, где спрятать что-то было несказанно мудрено.
Вместо стульчака был деревянный уступ — с тех времен, когда сюда заглядывали конюхи и наездники, давно истертый, но не гнилой. Висела на стене небольшая раковина, над ней — тронутый ржавчиной бачок, и с каких-то неведомых лет торчал из стены то ли крепкий крюк, то ли крепеж непонятного назначения. Джекки слышала удивленные шепотки Кина и Лэйси и догадывалась, что Зои Зебеки тоже никуда не ушла.
Кин, подозревая, что Джекки не просто так не закрыла дверь и ему предстоят не самые приятные минуты в его жизни, страдальчески простонал. Времени с тех пор, как Джекки зашла в туалет, прошло мало, очень мало, она видела единственное место, где что-то могло лежать. У Монка времени тоже было немного, и еще его подгонял страх.
Джекки встала на деревянный стульчак, вцепилась в крепеж и перехватила рукой жестяной бачок умывальника. Вода поступала из сборников наверху, обычно дождевая, но уже месяц ее доливали вручную. Джекки легко ударила по бачку — вода утробно булькнула, сплюнув в раковину. Между бачком и стеной оставался небольшой зазор, и Джекки сунула туда руку, тут же вскрикнув от того, что что-то острое вонзилось ей в палец.
Кин выдохнул. Лэйси присвистнул. То, что Джекки держала в руках, мало кто рассчитывал обнаружить, в том числе и она сама. Но это был предмет из архива, Джекки видела подобное в комнате с масками и картинами, в комнате, в которой все содержимое стоило бы собрать и торжественно вручить сержанту Кину, чтобы на глазах у всего управления государственной стражи он поднес к этой куче дерьма пылающий факел и в первый раз в своей жизни поджег что-нибудь сам. Наверное, Кин был бы счастлив как никогда.
— Плохо ищете, лейтенант, — крикнула Джекки Зебеки и спрыгнула со стульчака. — Архивные иглы. Старые. Кому бы они были нужны?
В туалете было полутемно и тесно, но на три смотанные грязной бечевкой иглы зашли посмотреть и Кин, и Лэйси. Кин алчно таращился на добычу.
— Хорошие еще, капитан. Может?.. — и он выразительно пошевелил пальцами.
На похожие иглы, но более новые, острые и крепкие, Джекки натыкалась в собственной квартире, особенно с тех пор, как Эйтан занялся диссертацией. Парочку она стащила и принесла Кину, потому что дела было нужно кому-то шить, и обе иглы тот где-то посеял — Джекки знала, что однажды кто-нибудь их найдет, причем не самым обычным местом. Теперь Кин закономерно покушался на улику, добытую с таким трудом.
Джекки сунула кровоточивший палец в рот, Кин неодобрительно заметил:
— Вам надо обработать рану, капитан.
— Как думаете, сержант, зачем они так понадобились кому-то, что он пошел на крайние меры, и чтобы это осталось в тайне? — спросила Джекки, не вынимая палец изо рта. — Пойдем зададим этому человеку пару вопросов.
Джекки шла по переходу впереди, Кин — следом, умудряясь на ходу бросать едкие замечания так, чтобы их слышал поверженный конкурент. Лэйси Джекки не пригласила, но он все равно увязался за ними, рассчитывая на правах непосредственного участника событий все увидеть своими глазами.
— Кому нужны эти иглы, кроме вас, сержант? Тому, кто умеет с ними обращаться, и даже у кого нечто похожее есть, но, к сожалению, недостаточной длины. Все зависит от того, сержант, смогу ли я убедить Монка выдать того, кого я ищу. Или нет.
— С этими иглами можно делать разные штуки, — подсказал Кин, нагоняя ее и тоскливо смотря на иглы. — Если вы воткнете их в стул и усадите того, кто вам нужен…
— Он расскажет мне то, чего нет.
Может быть, Монк искал что-то еще, но успел прихватить только иглы. Может быть, записная книжка когда-то попадалась ему, может, ему не хватило на ее поиски времени. Может, он не единожды чистил залежи архивного дерьма, а Харгрейв впервые застал его, и Монк испугался. Все могло быть, у Джекки было множество «может быть», но эти вопросы она всегда могла задать позже.
Балто понял ее без слов и коротко что-то сказал капралу Фиро. Джекки вышла на середину холла, ловя взгляды десятков глаз. Доктор Фитцджералд был прав — в государственной страже было свое чувство солидарности. Он вряд ли одобрил бы их методы и оправдал их поступки, этот уже пожилой человек, не видевший в жизни почти никакого зла, но если бы видел, не одобрил стократ сильнее. Доктор Рок сбежал от противных ему решений, доктор Фитцджералд выбрал служение — хотя и оно рука об руку ходило со смертью, он забывал об этом подумать.
Балто зашагал к допросной, Джекки и Кин за ним. Дверь была уже открыта, капрал Фиро ждал их и с ненавистью смотрел на того, кто внутри. Он отдал право карать и миловать Джекки, будучи убежденным, что милости ждать Монку не стоит.
— Я знаю, как все произошло, — надтреснуто объявила Джекки, заходя в кабинет. Монк сидел к ней спиной, он обернулся и поднял на нее грустные пустые глаза, и Джекки, подойдя ближе, положила на стол иглы в старой бечевке. — Это послужит вам доказательством, что лучше ничего от меня не скрывать.
Обходя стол, она услышала характерный щелчок предохранителя. В дверях замерли Балто и Фиро. Руки Монка были скованы наручниками — не так, как руки Гисборн, формально, а по-настоящему, за спиной, и он горбился. Кин встал за стулом Монка, и на его скулах ходили недобрые желваки.
— Не оборачивайтесь, Монк. Здесь три государственных стражника, и двое из них готовы вмиг разнести вам башку на мелкие части. Третий свернет вам шею, не успеете пикнуть. Если вы попытаетесь дернуться, вас убьют, и смерть ваша будет страшной. Ради этого, — Джекки указала на иглы, — вы сделали то, что здесь никому не прощают. Помните, сержант? Гисборн сказала: «Один из вас». Она имела в виду не стражников, она говорила о государственных служащих. Мне стоило об этом подумать. И, конечно, это безликое нечто токуви действительно опознать не могла.
В коридоре раздавались шаги. Джекки бросала на открытую дверь быстрые взгляды, отмечая все новых пришедших. Лэйси, Иверс — остались лишь караульные на постах.
— Вы совершили преступление, за которое не будет пощады. Вы принесли младенца на третью линию, и тот, кто помог ему появиться на свет, перешел закон так же сильно, как вы. Вам выбирать, насколько мучительно вы умрете. В шахтах, за пять, может быть, десять лет, или в шахтах, но за полтора года.
По лицу Монка Джекки не могла прочесть ничего, и если бы она совершенно точно не знала, что все, что она говорит, истина, усомнилась бы в своей правоте. На миг ей показалось, что пол в допросной качнулся и стены начали сходиться, и это было забавно.
— Решайте, Монк. Иначе я вас отпущу. Вы встанете и уйдете, потому что здесь сейчас нет никого, кто мог бы отменить мой приказ. И когда вы пойдете сквозь этот строй, кто-то из нас обязательно не утерпит. Вам одним ударом переломят хребет, вы окажетесь на госпитальной койке, и вы будете просто лежать и ждать, когда над вами окончится суд — короткий, где вас даже не будет. Вы будете лежать и ждать, когда в палате появится один из докторов, и не сможете пошевелиться и отсрочить приближение смерти. Вы мало того что станете осужденным преступником — вы станете тем, кто в таком состоянии обречен. Выбирайте, я не стану считать до трех.
— Да, — сказал Монк очень тихо и лишь после этого кивнул.

Глава восьмая. Каждый шаг оставляет след

Джекки коротко поманила Фиро и Лэйси.
— Выясните, где его нора, — прошептала она одними губами наклонившемуся к ней Лэйси, и тот оскалился. — И еще: он мне нужен.
— Вставай, кусок дерьма, — сквозь зубы выдавил Лэйси. — С каким бы удовольствием я вогнал тебе раскаленный прут в задницу, выродок.
Он дернул Монка, и тот не понимал, что происходит, кто этот человек, так грубо с ним обходящийся, и почему в маленьком душном помещении висит вместе с незримой пылью такая же незримая ненависть — и такая же ощутимая, как и пыль. Джекки усмехнулась и сделала то, что ее подмывало сделать с момента, когда все только еще начиналось, когда перед ней сидела испуганная, заплаканная капрал Окка, когда было непонятно, чем и как закончится эта ночь.
Джекки вывела в пыли свои инициалы и хлопнула рукой по столу.
— Дежурная группа — Кин, Лэйси, Фиро… — она посмотрела на Балто, который утирал лицо тыльной стороной ладони, скорее кулаком. — Транспорт к подъезду.
Балто кивнул и что-то сказал подошедшей Иверс. Он был мрачен, но не он принимал решение и оспорить приказ не мог: три человека в группе, помимо самой Джекки, было мало. Джекки знала это, но шла на риск. Генерал выбирал между теми, кого не жаль, и теми, кому он мог безоговорочно верить, Джекки рассчитывала, что теми, кому она верит хоть сколько-нибудь, жертвовать ей не придется.
— Капитан? — все же Балто не выдержал, когда Джекки проходила мимо него. — Там может быть…
— Мы справимся, лейтенант, — пообещала Джекки, не желая, чтобы Балто развивал эту тему. — На вашем месте я бы себе подобного не простила.
— Если бы вы меня не взяли, я бы вам тоже этого не простил, — заявил Кин, оглядываясь на Лэйси и Монка, оставшихся в кабинете. — Капрал, у тебя десять минут, чтобы получить оружие, если ты знаешь, каким концом что стреляет.
Джекки шагнула в коридор, и Балто положил ей на плечо тяжелую руку. Можно было подумать, что он намерен ее остановить, но он лишь слегка сжал пальцы.
— Всякое дерьмо случается, когда проходит следственный эксперимент, капитан, — предостерег Балто и убрал руку. Кин ухмылялся. — Всякое непредсказуемое дерьмо. Удачи.
Свет в холле после допросной казался ярче обычного, а звуки — слишком отчетливыми и громкими. Джекки потерла виски и подумала: на сколько ее еще хватит. И когда к ней подошла сержант Иверс, Джекки едва не крикнула на нее, потому что тихая просьба прогремела как выстрел.
— Я хочу пойти с вами, капитан.
Джекки стиснула руки, переплела пальцы, пытаясь собраться с мыслями. На миг ей показалось, что это не Иверс, а кто-то еще, незнакомый.
— Я отлично стреляю.
Джекки не могла похвастаться отменными результатами, особенно по движущейся цели, и отдавала себе отчет, что сейчас запросто промахнется, даже стреляя в упор.
— Нет, сержант.
Иверс поникла. Лучшим решением было отправить с группой лейтенанта Балто, только вот Балто не отделался бы так легко и ему не сошло с рук то, за что слегка пожурили бы Джекки.
Она напряженно всматривалась в каждого, кто выходил в холл, и особенно — в дверь, возле которой стоял караульный. Здесь не должны были оказаться ни генерал, ни Рик Стентон, всю ответственность Джекки брала на себя. То, за что ей погрозили бы пальцем, стоило бы и генералу, и Рику поста и карьеры в государственной страже. Стало быть, и сама Джекки оказалась бы в шаге от государственных работ и после — девятой линии, но пока у нее была крыша над головой, у нее были развязаны руки.
Лэйси выволок Монка из допросной и потащил через холл к двери. Караульный впервые на памяти Джекки с тех пор, как поднялась буря, оставил дверь нараспашку и ждал, пока Лэйси выпихнет Монка на улицу. Ветер вертел хилые смерчи у порога, но низкое небо за пологом перепачканных облаков начинало светлеть. Вместе с рассветом пришла зыбкая, но надежда, если бы свет еще придал Джекки сил, и, вспомнив совет генерала, она подошла к столу дежурных, попросила стакан воды, потом еще, жадно пила, и теплые струйки стекали по подбородку на несвежую, мятую форменную рубашку.
В горячее утро Джекки вышла уже без маски. Дробно тарахтел мотор транспорта, за рулем сидел задумчивый Кин, Фиро неловко пытался пролезть на последний ряд. Джекки села вперед, по соседству с Кином, и откинулась на спинку сиденья.
Она с удовольствием выкинула бы сейчас и Кина, и Фиро из транспорта, отправила бы в пекло и Лэйси, но опасалась, что не справится с управлением, а Кин очнется от размышлений и побежит прямиком к генералу. Если ей самой ничего не мешало ворваться в кабинет во время допроса, то Кину и подавно на любые условности было начихать.
Лэйси пнул Монка на заднее сиденье, пристегнул его ремнем к намертво прикрепленной к стойке скобе. Монк не делал никаких попыток сбежать, он, казалось, был рад, что может перехватить минут двадцать сна, но Лэйси все равно сунул ему под нос пистолет, еще раз проверил наручники, кляп и ремень, после чего упихал арестованного поглубже, принял протянутый Фиро ремень, стянул Монку ноги и сел рядом сам.
— Примерно место он показал, капитан. — Лэйси вытащил из кармана выцветшую карту — никто ими не пользовался, потому что без карт все знали каждый дом, но Лэйси был исключением, и его карта вся была в пометках, так что ничего на ней было не разобрать. — Заброшенные склады, но там запретная зона и постоянное патрулирование. Гляньте сами.
Джекки перегнулась назад, Кин в это время тронул транспорт, и Джекки схватила карту наугад, или Лэйси сам сунул ей ее в руку. Кин включил фары, дорогу видно стало хуже, но без фар сложно было заметить движущийся по дороге транспорт, и Кину приходилось терпеть.
— Заброшенные склады? — Джекки всмотрелась в самую свежую из пометок. Боль и невыносимая усталость отступали, но глаза видели плохо. — Очевидно настолько, что не похоже на правду. Но проверим.
Кину хватило короткого взгляда, чтобы оценить ситуацию и взять у соперника очередной реванш.
— Лэйси, уточни у него, что он тебе нагородил, — посоветовал он, ловко перехватывая тяжелый руль и сворачивая у городского сквера налево, на дорогу, ведущую прихотливыми спиралями с холма. — Только пасть ему развяжи, так он тебе точно ничего не расскажет.
Джекки хотелось повернуть зеркало заднего вида так, чтобы не терять из виду Монка, но она представляла, какой крик тут же поднимет Кин. Она посмотрела назад — Монк ерзал, пытался пристроиться поудобнее, ему мешали высокий рост, наручники за спиной и ремни. Джекки повернулась на сиденье, встав на колени и надеясь, что Кин в этот момент не решит сотворить какой-нибудь головокружительный маневр, и рванула Монка за воротник. Тот открыл глаза и обиженно заморгал.
— Вы пойдете с нами, приват. Не рассчитывайте, что вам удастся убедить нас, что вам опять приспичило. Фокусы с туалетом, Монк, неприятная штука, потому что отныне вы будете ссать в штаны.
Джекки выпустила Монка и села прямо. Она смотрела на точку на карте. Небольшой закуток, холмы, ответвление старой дороги, заросли ракау и болотце, пунктирные обозначения предупреждающих лент. Джекки покосилась на смурного до крайности Кина.
— Едем по карте.
Пыль уже не вертелась безостановочно, она висела в воздухе и опускалась медленно вниз. Буря устала бороться с людьми, привыкшими к выживанию. Эта ночь унесла три жизни — уоррента Хант, неизвестного мужчины из клуба досуга и капрала Харгрейва. Может, это была не вся ее желанная добыча, и она выбирала, кто следующий.
— Какого пекла сегодня открыт этот сраный клуб? — полюбопытствовала Джекки, невидящими глазами смотря на дорожное полотно. Транспорт тревожил пыль, она клубилась под колесами, оседала на окнах и замирала странными узорами.
— Они там играют в шахматы, — фыркнул Кин и включил очистители. Пыль разлетелась, украсив стекло однотонной радугой. — Большая политика на доске. Дармоеды. Но клуб, капитан, все же лучше, чем драконьи хвосты и лисьи хари. И труп один, могло быть и хуже.
Кин не упустил возможности проехаться по недоброй памяти государственного театра. Они миновали перекресток, Кин прибавил скорость — рассветало стремительно, двигатель выплюнул темный дым и окутал им транспорт до самой крыши. Кин выругался, пугнул гудком выскочившую на дорогу крупную варралу, которая даже ухом не повела и вальяжно пропрыгала в заросли. Животные выползали из нор и рыскали в поисках свежей пищи, на обочине Джекки рассмотрела еще одну варралу, поменьше, и та, вытянув шею, оценивала, куда направится конкурент.
На другом берегу реки Эмералд вылезали из воды оголодавшие за бурю казары — Лэйси тоже заметил их и высказал авторитетное мнение, что при таком пекле Эмералд должна превратить птиц в ингредиенты для супа. Двигатель взревел, транспорт покачнулся на очередном повороте, Лэйси поправил завалившегося на него Монка и обозвал Кина криворуким попугаем, Кин моментально возразил, что у попугая лапы, Джекки утерла с прикушенной губы кровь.
Транспорт спустился с холма, впереди замаячили посадки ракау. На этом склоне они были промышленными — листья перерабатывали и пускали на изготовление бумаги и ткани. Почти круглый год, за исключением сезона сбора листьев, Эдмунд Рок мог безмятежно скрываться в этих развалинах, а Монк мог с безопасными промежутками снабжать его едой. Монк приходил сюда, никем не замеченный, а ливни и засуха скрывали его следы. Джекки нервно постучала пальцами по панели, потому что все еще нельзя было отметать патрули.
— Здесь? — неуверенно спросил Кин, притормаживая. — Или нет?
Лэйси протянул руку, чтобы встряхнуть как следует Монка, но Джекки остановила его, и он так и замер, недовольно насупившись. Джекки указала на Фиро, и это было неожиданностью для Кина и Лэйси, зато уравняло их в изрядно утомившем Джекки состязании в остроумии.
Ветер кашлянул в лицо пригоршней пыли. Джекки перебежала на другую сторону дороги, под прикрытие ракау, прошла немного по неширокой дорожке — скорее тропинке, и остановилась. Ракау сплелись над ее головой гибкими молодыми ветками.
— Как у вас так получается… капитан?
Щеки Фиро алели от дерзости, и Джекки не понимала, видит она перед собой призрак Харгрейва, или Фиро схватил судьбу за хвост и незабываемых впечатлений ему хватит лет на пятнадцать, и все, чему он оказался свидетелем, будет переврано, приукрашено и пересказано столько раз, что от постаревшего Фиро с его надоевшей байкой начнут шарахаться.
Джекки предпочитала второй вариант.
— Никто не решает такие задачки слету, капрал. — Она прислонилась спиной к гладкому стволу, и недовольные ракау стряхнули пыль ей на плечи. — Монк спокойно вынул ребенка из тележки и положил его на крыльцо — так же, как оставил и провиант. Никто бы не стал всматриваться, что он там носит, раз подошел к тележке, два… Он сделал так потому, что этот способ уже испытанный. Он так делает много лет.
— Он седитионист? — глаза Фиро расширились. Он мало что понимал — ребенок, Монк, архив, Харгрейв, этот выезд, — никто не посвящал простого капрала в детали, но седитионистами Фиро напугали еще до того, как он, наверное, ходить научился.
Джекки опустила связь между Монком и прочим.
— Не только, капрал. Много хуже. Когда ты многое знаешь и многое видишь, особенно то, что другие стараются скрыть, так легко заиграться и вообразить себя всемогущим.
Она вернулась к транспорту. Там все было спокойно — Монк, скрючившись, притворялся, что дрыхнет, Лэйси точил на него зубы, Кин рассматривал в зеркало заднего вида пожухлые проростки усов.
— На выход, — Джекки коротко стукнула в приспущенное стекло, и Монк вздрогнул. — С дороги склады не видно, Рок не пленник, еда у него есть, ходит где хочет. Идеальное место.
— Уверены, капитан? — озаботился Кин.
— Нет.
Джекки перешла дорогу, махнула рукой Фиро и стала пробираться сквозь заросли. Шелестели листья, стволы образовывали длинный коридор. Здесь даже днем было сумрачно — когда не было бури, сейчас же висела странная, непохожая на песчаную хмарь — испарения от болота, и болотный же запах. Кто-то зажег фонарик, раздался резкий свист, Джекки выхватила пистолет, но это всего лишь летучие мыши сорвались с ветвей и заметались, теряясь от света. Они пищали, хлопали крыльями, негодовали и облюбовывали новые ветки, цепляясь за них крохотными лапками и повисая вниз головой.
Ракау кончились ярдов через тридцать. Джекки рассматривала старые склады. Лет восемьдесят назад на невысоких холмах разместили сколоченные на скорую руку бараки. Долго они не просуществовали — транспортировка была удобной, тогда еще использовали лошадей, но патрули не справлялись с желавшими поживиться. Закон о наказании приняли примерно в те времена, пятнадцать лет государственных работ за кражу провианта назначили тогда же, сроки сохранились до сих пор, и снова Джекки подумала: Монк не мог об этом не знать. В любого сотрудника службы снабжения это вбивали в первые дни работы, значит, он делился с Роком собственной порцией. Кем для этого ничтожества Монка был Эдмунд Рок — небожителем?
Ноги скользили по песку, ветер издевался, то затихая, то налетая. Джекки шла впереди, за ней Фиро, затем — Монк под конвоем Лэйси. Со связанными ремнем ногами Монку идти было сложно, он спотыкался, шаг его был медленный и неширокий, Лэйси бесился и этого не скрывал, Джекки не возражала. Замыкал колонну Кин с оружием на изготовку. Небо рождало невидимое солнце, удивленное, что этот мир встретил еще один день. Облака ночью будто залили кровью и оттерли к утру небрежно, плеснув воды и пройдясь тряпицей.
Склады выглядели безжизненно. Джекки обернулась, увидела, что Лэйси заботливо поправил Монку кляп, решила, что можно было бы и заткнуть ему уши. Но что он слышал, не расскажет уже никому и никогда.
Заходить в такие места было опасно. Склады огородили столбиками с предупредительными лентами, за нарушение границ следовала кара — патрулировали этот район постоянно, но Джекки теперь усомнилась, что кто-то лазил за чем-то сюда. В заброшенных домах искали книги, посуду, вещи, мебель — все, что не успевали вывезти архивисты или служба снабжения, приходившая следом, но здесь искать можно было только повод для государственных работ. Ветер сменился, дул уже не с западной стороны, а с юга, и смрад птичников и животноводческих ферм отбивал прочие запахи.
Это было лучшее убежище из всех, которые Эдмунд Рок мог придумать.
Джекки оглянулась на Лэйси, потом — на Кина. Монк уже два года работал на территории Эндевора, но до того — до того он мог обустроить это гнездо.
— Какой из этих складов? — она обернулась к Монку, и тот замычал. Лэйси, что-то прикинув, указал на дальнее строение. — Проверим.
Джекки показала Лэйси и Кину остаться на месте и вместе с Фиро начала подниматься на холм. Выстрела она не боялась, оружие, которое находили в заброшенных поселениях, не всегда удавалось восстановить даже в мастерских, и тем более это не смог бы сделать седитионист. Не особенно она ожидала и прямого нападения, учитывая возраст Рока и то, что за столько лет в бегах он давно должен был обессилеть.
— Дерьмо, — философски заметил Фиро.
— Да, капрал, — подтвердила Джекки, вспомнив, как сама совершала первые выезды. Их ждал труп двухнедельной давности, и вся группа во главе с Риком Стентоном, тогда еще капитаном, долго бегала в полумиле, не решаясь приблизиться. К тому времени, как Рик осмелел, труп доели падальщики, довольные, что им никто не мешал.– Такая вот наша служба за пределами крепких стен.
— Нет, капитан. Человеческое дерьмо. Им здесь воняет. Понюхайте, — опрометчиво предложил Фиро и опять покраснел, но Джекки, к его удивлению, кивнула.
Первый склад был заброшен. Джекки подобралась к стене вплотную, прижалась к ней, заглянула в проем — чернота, подсвеченная с улицы, какие-то обломки и пыль. Дерьмом здесь не пахло, к огорчению Фиро. Второй склад был пуст, как и третий. Джекки ждала, пока поднимутся Лэйси с задержанным и Кин, Фиро успел сунуться к четвертому складу, показал, что там никого нет, и тут же получил за нарушение приказа.
Всего уцелевших складов было семь. Джекки ожидала, что они пройдут к последнему складу, который стоял дальше от дороги и на который сперва показал Лэйси, но Монк неожиданно застыл.
— Здесь? — прищурилась Джекки. Монк кивнул.
Возможно, он сам мечтал избавиться от человека, которого боялся, но боялся недостаточно, чтобы сдать его государственной страже. Джекки посмотрела в узкое окно — пусто, никаких признаков, что внутри кто-то есть, и окна пустые, ни остатков стекол, ни даже рам, чтобы на них натянуть хотя бы старые тряпки. Она махнула Фиро идти вперед, к двери, но Монк предупреждающе замычал.
— Что? — окрысился Кин. — Капитан, может, ему кляп вынуть? Он явно хочет что-то нам рассказать.
— Как бы он не начал орать, — возразил Лэйси, но кляп выдернул. — Но неважно. Ну? Что ты ноешь? Где эта дыра?
— Внизу, офицер, — Монк присел от подобострастия. — Там, внизу.
— Что ты городишь? — Лэйси дернул его за рукав, Джекки развернулась и быстро пошла к дверному проему, у которого уже мялся Фиро.
Склад был гулкий — стоило сделать шаг, как заметалось эхо. Воняло гнилью, птичьим пометом и действительно дерьмом, под слоем пыли Джекки углядела высохший труп с распластанными крыльями. Буря скрыла следы, ничего нельзя было различить на полу, и сказать, каким был этот пол, нельзя было тоже. Доски не скрипели, но прогибались, по рассказам Эйтана Джекки знала, что это самое опасное, что может быть, но Монк здесь ходил, и она рискнула.
— Капрал, у входа. Сержант Лэйси, с задержанным у входа. Сержант, со мной.
Лэйси развернул Монка, упер его лицом в стену, встал вне пределов его досягаемости. Кин подошел, задрал голову к потолку. Джекки ощутила, как дрожит под ногами пол, и быстро отошла в сторону.
— Одна искра, капитан, — мечтательно вздохнул Кин. Джекки велела себе растянуть губы в улыбке. Где бы Кин ни служил, с точки зрения пожарной опасности он оценивал все, что не дышало и не текло. Но искр ничто не предвещало, и он пошел по складу, методично раскидывая песок носком сапога и сшибая обломки старых досок.
— Показывай, — Лэйси оторвал Монка от стены.
Тот вытянулся всем телом в направлении, куда Кин со своими изысканиями добрался бы еще нескоро, а Джекки наскоро исследовала прогнившую металлическую трубу. Она проходила по фанерной стене и выходила на крышу, и из трещин в этой трубе, теперь уже без сомнений, тянуло человеческими экскрементами.
Кин прошел на указанное место, постучал по чему-то ногой, и разнесся глухой гул.
— Ну да, — определил Кин, — подвальные помещения. А то, на что вы смотрите, капитан, вентиляция. Где-то в округе Оре такой же склад лет пять назад взлетел на воздух. Жаль, меня там не было…
— Зато я там была, — с легкомысленным смешком перебила его Джекки, и Кин разочарованно захлопал глазами. Что государственная стража имела отношение к событиям в округе Оре, он знал, но что его командир была на месте событий, слышал за все это время впервые. — Что там, можно открыть?
Кин присел и сметал руками пыль со старого люка. Каким-то чудом тяжелая крышка держалась на деревянном полу. Другим чудом было то, что ее не оторвали мародеры и служба снабжения. Джекки о многом хотелось Монка спросить: как он узнал про эти склады, как ему пришло в голову оборудовать здесь убежище и как Рок выжил в такое пекло в подвале.
Когда-то люк закрывал замок, теперь от него остался штырь, крепко застрявший в пазах. Кин пыхтел, пытаясь его выдернуть, Фиро сорвался с места, но Джекки вернула его.
— К двери, капрал, — приказала она, все еще опасаясь, что пол не выдержит такой нагрузки, а Монк выкинет что-нибудь, и в следующий момент услышала глухой крик.
Кин, наконец протолкнувший штырь наполовину, резко выпрямился и потрясенно вылупился почему-то на Лэйси, Фиро замер на полдороге. Повисла тишина, и крик — еле слышный, не кажущийся — повторился. Лэйси среагировал быстрее остальных — ударил ребром ладони Монка по шее, тот шмякнулся в пыль, и теперь можно было задействовать Фиро.
— Дно. — Джекки растерялась. В крике не было обреченности или боли — только зов, и голос был женский. — Открывайте, сержант! Капрал, помогите ему, осторожно!
Кин не то чтобы медлил — крышка была неподъемной. Несколько раз он хватался за люк, и его пальцы срывались. Фиро справлялся еще хуже — он был тщедушен, Джекки снова подумала, что у Монка очень сильные руки, и обеспокоенно посмотрела на него, но Монк валялся в пыли, прикидываясь мертвым. Крик раздался опять, и Фиро вздрогнул.
— Капитан? — прохрипел Кин. — Мы нашли что-то не…
— Сейчас узнаем.
Крышка люка с грохотом сдвинулась, и Кин вместе с Фиро откинули ее и с трудом зафиксировали в пазах.
— Капрал, с оружием на расстояние к задержанному. Стрелять по ногам, — и Джекки, шагнув к провалу, направила туда луч фонарика. — Государственная стража! Рок, вы добегались, добро пожаловать на белый свет.
Когда-то здесь было хранилище провианта, которому требовался если не холод, то температура ниже той, что стояла на улице. Из подвала вырвалось облако затхлости и спертой вони, в которой смешалось все: испражнения, плесень, испорченная еда, пот и кровь, — и Джекки задержала дыхание, чтобы не рухнуть без чувств прямо в жерло подвала. Кин в своей жизни нюхал и не такое и самообладания не потерял.
— Рок! — гаркнул он, от нетерпения даже подпрыгивая. — Эй, кто там? Капитан, я спущусь?
Джекки раздумывала. Луч фонарика выхватывал тряпки, коробки, мусор — это оставил человек, и кто-то кричал, но сейчас этот кто-то не выдавал своего присутствия. Джекки не знала, насколько уязвим окажется Кин, если она позволит ему ступить на крепкую еще деревянную лестницу, и не могла отдать ему такого приказа.
— Государственная стража! — придушенно крикнула она, по-прежнему стараясь не вдыхать полной грудью. — Отзовитесь и назовите себя. Если вы в состоянии двигаться, подойдите к лестнице так, чтобы я вас увидела.
Джекки слышала шумное дыхание Кина. Скакать он перестал, замер, лучи фонариков скрещивались внизу, в желтом свете кружилась пыль, а потом Джекки различила шаги и увидела руку, вцепившуюся в перекладину лестницы.
— Назовите себя! — громко велела она, и женщина сделала шаг вперед.
— Марта Пайес. Кто вы? Я не могу выйти на свет.
Глубина подвала была в полтора человеческих роста. Джекки отвела руку Кина так, чтобы свет фонарика падал в сторону от женщины. «Марта Пайес, седитионистка. Возможно, а быть может, и нет», — одними губами, не вслух, больше подумала, чем сказала Джекки.
— Капитан Девентер, государственная стража. Кто есть еще, кроме вас? Где Эдмунд Рок?
Пайес двумя руками сжимала перекладину так, что Джекки стало ясно: она не собирается покидать это место. По доброй воле, по крайней мере. Три года — достаточный срок, чтобы несчастная женщина стала чувствовать себя в этой дыре лучше, чем дома. Джекки вынула пистолет, кивнула Кину, тот сунул фонарик в зубы и начал спускаться по лестнице. Джекки светила на ступеньки, отдав своему подчиненному приоритет и держа Пайес на прицеле. Что бы ни произошло дальше с найденной женщиной, гибели еще одного государственного стражника Джекки себе бы уже не простила.
Кин спрыгнул на пол подвала, и Джекки указала Фиро встать возле лаза. Марта Пайес молчала, Кин обошел ее и пыхтел, пытаясь оторвать от перекладины, — ее не остановило даже то, что, спускаясь, он легко мог наступить ей на руки. Фиро шлепнулся в пыль животом, хотя Джекки и сомневалась, что у него хватит сил вытащить Пайес наверх, если она продолжит сопротивляться.
— Бросьте ее, сержант! Ищите Рока! — занервничала Джекки. Луч фонаря терялся; там, в темноте, могло затаиться что угодно и кто угодно. — Осмотритесь, пекло вас подери!
— Где Шон?
Сказано это было таким тоном, что Джекки поняла: присутствие Монка — их преимущество. Марта Пайес не молчала все эти годы — голос ее был слабым, но послушным.
— Здесь. Вылезайте и сможете его увидеть.
— Да отпусти ты лестницу, дура! — заорал Кин, потеряв терпение. Джекки была готова прикончить его за неподчинение приказу.
Кин едва все не испортил, но сил у него было немало. Пайес на секунду ослабила хватку, и этого оказалось достаточно, чтобы Кин буквально швырнул ее в объятия Фиро.
— Дно, — послышалось от дверей ворчание Лэйси, — у вас там так интересно, капитан, а я стерегу это убожество. Давайте я пну его еще раз и помогу вам?
Фиро выволок Пайес, надсадно кряхтя и задыхаясь, не столько от тяжести, сколько от вони, и они лежали вдвоем, как уставшие возлюбленные. Красивая, отметила Джекки, Марта Пайес очень красивая, седые волосы, резкие морщины и темные, отвыкшие от света глаза. Пайес сомкнула веки, едва поняла, что Джекки на нее смотрит, и лицо ее было мокрым от слез.
Джекки присела, наплевала на грязь и вонь и легла на живот так, как незадолго до этого Фиро. Видно ей было плохо, лишь по свету фонарика она понимала, где Кин.
— Сержант? Подавайте голос, я должна постоянно вас слышать! — напомнила она. Пистолет она до сих пор держала в руке.
— Чисто! Только вонь как на дне, — Кин говорил, зажав нос, и от этого сильно гнусавил. — Тут еще одна женщина.
— Мэри Кэйр? А Рок?
— М-м… м-да… Дно ее разберет. Она без сознания, и крови натекло как на бойне. Рок, да… капитан… тут две постели. Всего по две — чашки, тарелки… Штанов и тех ни одних нет.
Кин говорил убедительно, но Джекки подозревала, что кто-то держит нож у его горла. Выяснить это она могла лишь одним способом.
— Капрал, спускайтесь. Лэйси? Сержант, что еще там есть? Не молчите, говорите со мной.
Джекки стоило послушаться Балто. Было бы больше людей, им было бы проще, но только на этом этапе, не потом. Фиро юркнул в дыру намного проворнее, чем Кин, а Лэйси потащил Монка поближе к люку. В дыре заметались, скрещиваясь, лучи двух фонарей — Кин и Фиро осматривали логово.
— Дерьмо тут, капитан. Как же оно воняет. Вы знаете, что оно отлично горит? Поджечь сухое дерьмо, и все тут… срань! — внезапно выругался Кин, и Джекки еле удержалась, чтобы не выстрелить наугад. — Тут какая-то дверь, капитан. Я ее сейчас…
Джекки напряженно вслушивалась в глухой грохот снизу. Кин был настроен решительно, куда бы эта дверь ни вела. Лэйси присел на корточки и умудрялся следить и за Монком, и за тем, что происходило в подвале.
— Заперта! — известил Кин с досадой. — Капитан, я попробую ее… Тут засов, но он прирос намертво! Капрал, не крутись под ногами! Сюда свети!
— Он сейчас клад найдет! — завистливо взвыл Лэйси над ухом Джекки. Кин с азартом ломился в закрытую дверь, а Джекки припоминала планы похожих строений. В голову ей ничего не приходило, впрочем, эти склады вряд ли строили хоть по какому-то плану.
— Сержант, там еще помещения? Дверь открывается внутрь?
— Да никуда она не открывается! — обозленно рявкнул Кин и саданул по чему-то ботинком. — Капрал, что ты… — что-то грохнуло, покатилось по полу подвала, света стало меньше, а вонь поднялась такая, что Джекки и Лэйси отпрянули от люка, а Кин завопил: — Это было ведро с дерьмом, идиот! Свежим! Не смей! Обходись теперь без фонарика!
Джекки поднялась. Кин не стал бы шутить, вспоминать опыт в пожарном подразделении и гонять без того обалдевшего Фиро, если бы ему угрожала смерть по имени Эдмунд Рок. Очнувшийся Монк валялся в нескольких футах, и Марта Пайес, повернув голову, не отрываясь смотрела на него. Лэйси обменялся взглядами с Джекки.
— Она плачет, — сообщил он.
— Не удивляет, сержант. Для нее все кончилось, ей сложно в это поверить, — заметила Джекки рассеянно, продолжая прислушиваться, что творится в подвале. — Монк, где Эдмунд Рок?
Руки Монка были скованы за спиной, и он следил за пистолетом в руке Джекки. Он был труслив, боялся боли, и Джекки шагнула к нему, скривив губы, и поставила ботинок на единственное доступное место.
— У вас две секунды, Монк, чтобы дать мне ответ, который меня устроит. Полностью, иначе вам будет плохо.
— Это моя семья, — широко распахнув глаза, просипел Монк.
Джекки сдвинула ботинок левее и надавила. Несильно, но Монк завизжал. Кин в подвале опять заорал на Фиро.
— Неудовлетворительно. Где Рок?
— Они моя семья!
Монк верещал, словно его придавило балкой, и Лэйси, наклонившись, выдернул его из-под ботинка Джекки. Монк сразу же замолчал, уставившись на Джекки со звериной яростью. У него были связаны руки и ноги, иначе всем пришлось бы нелегко.
В подвале пошло движение, Фиро и Кин несли вторую женщину. Вытаскивать ее казалось непосильной задачей, Джекки махнула Лэйси, без слов обещая ему, что Монка она не прикончит за это время. Кин кое-как усадил бесчувственную Кэйр себе на плечо, Лэйси подхватил ее и одним рывком вытянул наверх. Джекки косилась на них, следила за Монком, за лежавшей все еще неподвижно Пайес — в том, что происходило, было что-то не так.
На босой ноге Мэри Кэйр Джекки без особого изумления насчитала шесть пальцев.
— Где Эдмунд Рок? — повернулась она к Монку. — Монк, это было начало, а я не страдаю излишками гуманизма.
— Я не знаю никакого Рока. У нас семья. Она родила от меня двоих сыновей.
Две женщины, изможденные, полуживые. Роба Кэйр была ей велика и залита высохшей кровью. Пайес смотрела не на нее — на Монка, Лэйси стоял над женщинами, чуть покачиваясь, и губы его были плотно сжаты.
— Куда ты пополз? — хохотнула Джекки, и вылезавший из подвала Фиро принял это на свой счет. — Мы только начали. Кто принимал роды у Мэри Кэйр, кто выдавливал ребенка?
— Она. Вы же ее искали. Я привел вас к ней. Это она, — Монк вытянулся, указывая на Марту Пайес. — Она все сделала. Но не смогла зашить.
Джекки не испытывала гнев. Не за то, что она сейчас видела. Предстояло разобраться, кто виновен, откуда взялось убежище, почему его не обнаружили за столько лет, что там за запертая дверь, где тот, кого она так безуспешно ищет. На эти вопросы она найдет ответ, но Харгрейв не узнает, как оказались в подвале две без вести пропавшие женщины, две пленницы, чей разум уже далек от разума здорового человека. Джекки выхватывала обрывки из собственной памяти и связывала их с тем, что знала: иглы, архивные иглы, более длинные, чем обычные, пригодные, чтобы попытаться зашить ими разрывы в теле Мэри Кэйр. И Монк, конечно, понял ее именно так: он выдает Пайес, ему облегчают участь. Пайес, которая в прошлом была швеей.
Джекки злилась на собственный промах.
— Сержант Лэйси, капрал Фиро. Несите ее в транспорт, осторожно, — распорядилась она, кивнув на Кэйр. Та была без сознания, и в любой момент у нее могло открыться кровотечение. — Сержант Кин, на вас Пайес.
По взгляду Кина Джекки видела, что он этого не одобряет. Лэйси присел, взвалил на плечо Пайес, и ему не меньше, чем Кину, не хотелось оставлять Джекки с Монком наедине.
— Вставайте, Монк. Я вас не трону, — фальшиво обнадежила Джекки больше Кина и Лэйси, и оба ей не поверили, но ушли, и старый склад в одно мгновение стал местом последней битвы.
Она безразлично смотрела, как Монк пробует подняться на ноги. Лэйси помогал ему идти, сейчас Монк притворялся, играл, и это не было неожиданностью. Он так же, как Джекки, ждал, что окажется с кем-то из своих палачей один на один, но из всех возможных противников ему выпал не самый слабый, а самый безжалостный.
Джекки усмехнулась, вытащила из ножен на бедре нож. Монк смотрел на него с жадностью человека, привыкшего разделывать туши, и Джекки его дразнила.
— Как они оказались здесь, Монк? Не ответите. Думаю, не по собственной воле, — рассуждала она, поигрывая ножом и следя, как Монк таращится на блестящее лезвие. — Я склонна считать, что вы мне наврали. Мэри Кэйр было двадцать четыре года. У нее был отличный шанс выйти замуж, перебраться в комнату в государственной резиденции. Она получила бы квоту. Вы запихнули в транспорт сначала Кэйр, а затем похитили Пайес. Она не входила в ваш изначальный план, неужели она догадалась о чем-то? Она ведь пропала спустя несколько дней.
Джекки подняла нож так, чтобы лучше видеть глаза и лицо Монка. Даже оружие, которое он так алкал, не помогло ему скрыть: Джекки попала в точку. Уголок его губ дернулся, но этого ей хватило.
— О чем мне еще спросить, Монк? Пожалуй, этого хватит. Кроме: где Эдмунд Рок?
— Я не знаю, о ком вы говорите… капитан, — Монк стал обманчиво смирным. Он будто не валялся на полу на заброшенном складе, где три бесконечных года терзал своих жертв. Может быть, он выводил их наверх, закрыв кляпом рот, связав руки. Им доставалось немного еды, обе были истощены, и как, какой силой воли была еще жива Мэри Кэйр, Джекки могла лишь догадываться. — Я не знаю, кто это. Его не было здесь.
«Или был, но он ускользнул, и мне не поймать его никогда, потому что Монк будет молчать, пока у него останется выбор», — подумала Джекки.
Она присела, схватила Монка за волосы, так, чтобы он опять взвыл, и зашипела — мог все бросить и примчаться Кин, и времени не оставалось. Джекки полоснула по ремню ножом и оттолкнула Монка от себя как можно дальше.
— Снимите сапоги, Монк.
У нее был в руках нож, и Монк не мог до него не добраться. Скованные наручниками руки не оставляли ему шанса, но он обязан был попытаться, и Джекки подводила его к тому.
— У меня наручники, офицер… капитан, — жалобно протянул он и встряхнул за спиной руками. Джекки высчитывала минуты, которые понадобятся Кину и остальным, чтобы дойти до транспорта, разместить женщин — под охраной Фиро — и вернуться. — Пожалуйста, снимите их.
— Вы можете разуться и так, — Джекки ножом указала на грубые, ношеные сапоги, Монк покорился. Он извивался, шаркая сапогами один о другой, и не понимал, зачем это нужно Джекки, но сначала с ноги слетел правый сапог, потом левый, размотались тряпичные грязные портянки. — Вставайте, Монк.
Его не пришлось просить дважды, он с кряхтением, но поднялся, и Джекки, сменив нож на пистолет, кивнула ему на дверь. Монк шел чересчур медленно, он ждал, что Джекки приблизится, и тогда он извернется и шарахнет ее о косяк, с его силой это несложно. Затем Монк заберет пистолет. Он загнан, он знает, что вскорости станет покойником сам, но он утащит за собой столько преследователей, сколько успеет.
Он нажмет на спусковой крючок не раздумывая.
Джекки его опередила.
Стрелять ее учил генерал Джервис, взяв с нее слово хранить секрет. Большая политика и большие жертвы всегда творились исподтишка. Джекки была скверным учителем, но непревзойденным учеником.
Монк рухнул, чуть ниже поясницы, там, где пуля перебила ему позвоночник, растекалось по замызганной робе красное пятно.
— Капитан! — Кин возник ниоткуда и едва не споткнулся о тело Монка. — Дно… он жив?
— Конечно, сержант, — бесхитростно улыбнулась Джекки, и Кина ее гримаса напугала. — Все, как я вам и обещала. Теперь можете тащить его за ноги. Ему это уже не повредит.
Она шла к транспорту и смотрела на небо. Там, как всегда за облачным пологом, был неизвестный ей яркий свет, и только ночью наступало иное время, когда бездна над головой являла свои сокровища тем, кто не боялся продать душу мраку. Токуви выдумали эту легенду после Бедствия, потому что старые страшные сказки не производили больше ни на кого нужное впечатление.
Навстречу бежали Фиро и Лэйси.
— Все в полном порядке, — Джекки остановилась и убрала наконец пистолет, — но сержант, думаю, не возразит, если вы оба ему поможете.
Фиро опрометью полетел к складам, Лэйси не торопился. Он стоял, расставив ноги, покачивал головой и подбирал слова, словно это была его последняя речь перед тем, как судья прикажет всем встать и удалится в комнату за трибуной.
— Попытка к бегству. Не стоило нам оставлять вас с ним, капитан. Или меткий стрелок у нас Фиро? Кин? Я?..
— Нет, сержант. Я иногда допускаю ошибки. Так и скажете на допросе.
Джекки хотела добавить, что дело не в Кэйр, не в Пайес и даже не в Роке. Дело в мальчишке, который не справился с Монком один на один, и Монк поплатился за это, но Лэйси и без разъяснений все понимал.
Транспорт, присыпанный угомонившейся пылью, был покрыт — почти — государственным знаменем. Джекки мысленно провела золотую и белую линии и открыла пассажирскую дверь.
— Вы отвезете нас в город?
Мэри Кэйр пришла в себя. Она была очень слаба, лежала в объятиях окаменевшей Пайес, укрытая форменной курткой. Хрупкая, невероятно сильная женщина, и Джекки дорого бы отдала, чтобы узнать ее невеликий секрет.
— Здесь холодно…
Джекки транспорт казался раскаленным, но она, не споря, закрыла дверь, повернулась, протянула Кэйр руку и почувствовала, как та несильно сжала ее пальцы в ответ. Мэри Кэйр не плакала, глаза ее были закрыты, но причина была лишь в том, что на поверхности — там, где она не показывалась столько лет, — слишком светло. Ледяные пальцы в руке Джекки подрагивали, вызывая непривычное чувство, и она не сразу вспомнила, как оно называется: сострадание.
— Ваш сын делает это крепче, Мэри, — проговорила Джекки, осторожно стискивая ладонь Кэйр. — Врачи говорят, что это хорошо.
На ресницах Кэйр блеснули несмелые слезы, а Джекки не могла отвести от нее взгляд. По грязному лицу в ошметках спутанных светлых волос расплывались мокрые пятна, бледные, слившиеся с белым как бумага лицом губы дрожали, но Мэри Кэйр не спешила ничего говорить. Все того стоило — все, что Джекки сделала, что искала и кого не нашла.
— Он жив, — повторила она. — И он останется с вами, я это вам обещаю. Вы уже знаете, как назовете его? — Кэйр помотала головой, и слезы из глаз полились обильнее. — Гэвин. Назовите его Гэвин, так звали… зовут… в общем, так будет правильно.
— Он затолкал меня в транспорт, офицер. А потом привез Марту. Она стала расспрашивать его… обо мне. И он испугался. — Четыре дня, вспомнила Джекки, периодичность доставки службы снабжения. Пайес могло бы и повезти. — И мы оказались здесь. Я… думала, я никогда не увижу свет. Марта выходила, а меня он не выпускал. Он никогда не трогал ее, даже когда она просила… Марта знала, что со мной делать. Он забрал моих сыновей. Я думала, я умру. Но я все не умирала…
У нее была огромная воля к жизни, и, к великому сожалению Джекки, не каждому эта воля могла помочь. Она выпустила руку Кэйр и прижала к лицу рукав — ей еще предстояло вернуться в управление и забрать у Иверс непрочитанный рапорт. К транспорту шли с телом Монка Лэйси, Фиро и Кин. Пайес сидела все так же не двигаясь, не слыша, как Мэри Кэйр подписывает ей приговор.
— Я думала, нас спасут. Я слышала голоса. Я часто слышала голоса. Но никто так за нами и не пришел, а потом голоса исчезли…
Монка швырнули в грузовой отсек. С ним не церемонились, и Джекки не интересовалась, сказал ли Лэйси что-то Кину и Фиро кроме того, что им обоим стоит держать рот на замке. Судя по тому, что на физиономии Лэйси не было синяка, если он и проявил инициативу, то не с Кином, тот бы этого ему не спустил. Кин перехватил вопросительный взгляд Джекки и пожал плечами, давая понять, что Монк пока жив, но дотянет ли до госпиталя — неизвестно.
Если бы в старом сарае был генерал Джервис, Монк мог прожить еще несколько дней, но Джекки здорово проигрывала в мастерстве прицельной стрельбы.
— Меня арестуют? — очнулась Пайес. Она заботливо обнимала Мэри Кэйр, но ей было чего опасаться. Джекки посмотрела через ее голову на забравшегося в грузовой отсек Фиро, потом на Лэйси, плюхнувшегося возле Кэйр.
— Да. Пока вы обе будете в госпитале, дальше вашу судьбу решит суд.
— Я ничего не сделала! — у Пайес оставались силы кричать, и Лэйси дернулся, как от удара. — Я ни в чем не виновата!
— Откуда вы знали, что делать при родах? — быстро, пока Пайес не начала соображать, спросила Джекки, не исключая, что имя Эдмунда Рока все-таки прозвучит.
Пайес вжалась в сиденье, ощерилась, но прижала к себе Кэйр так, словно кто-то пытался их разлучить. Помешалась она окончательно или нет, считала ли Мэри Кэйр в чем-нибудь виноватой, но она берегла ее, как самое ценное, больше самой себя.
— Что-нибудь! — отчаянно взвизгнула Пайес, заслоняя собой от Джекки и остальных Мэри Кэйр. — Что-нибудь, только бы это все кончилось! Вы не знаете, как это долго и страшно! Нужно сделать хоть что-нибудь!
Доктор Эванс ссылалась на старую записную книжку, и если она не ошиблась в определении возраста записей, если прием был известен и описан до Бедствия — как знать, дети рождались тысячи лет, и то же, что делала Марта Пайес, повторяли сотни тысяч, может быть, миллионы раз, ничего не зная, ничего не боясь, повинуясь единственному желанию — чтобы все наконец разрешилось. Кому-то везло, кому-то не очень.
Эдмунд Рок мог воскресить забытое старое, сделать на этом карьеру ментора, но после по доброй воле расстаться со всем, чего достиг.
— А Шон? Что будет с ним?
Пайес никто не ответил.
На подъезде к Эндевору Кин притормозил, пропуская колонну службы снабжения — она направлялась в Линкольн, в общину, куда-нибудь, и все — Лэйси, Кин, Фиро, Джекки — проводили колонну тяжелыми взглядами. Джекки знала, что так будет смотреть на снабженцев каждый из них еще долго, и это было несправедливо, но объяснимо.
— Интересно, доживет ли Монк до суда, — пробормотал Кин, ставя транспорт на ручной тормоз и открывая дверь. — Лэйси, садись за руль, ты всю дорогу хотел. Что они разъездились, не терпится, что ли…
Кин занял место Лэйси рядом с Кэйр, и Пайес подняла голову, но ничего не сказала. Для нее, возможно, никто из непрошеных гостей спасителем не был, но всем было на это плевать.
— Не подкопаешься, — негромко заметил Кин, подавшись к Джекки. — Мне нравится с вами работать, капитан.
— Спасибо.
Лэйси не щадил двигатель, и он натужно ревел, таща груду металла вверх по дороге, а Лэйси недобрым словом поминал исчерпавшие ресурс люминолиты. Дело, конечно, было не в них, а том, что у всех четверых — самого Лэйси, Джекки, Кина и даже Фиро — ресурс был исчерпан.
— Я ошибся, капитан.
Джекки перегнулась через спинку, и расстояние между ней и Кином теперь составляло несколько дюймов. Если бы Лэйси дернул транспорт, обоим бы не поздоровилось, зато и подслушать их не могли.
— Рок… он давно уже мертв. Пропади он в дно. — Слова давались Кину с трудом, но он был из тех, кто умеет признавать свои промахи.
Джекки попробовала улыбнуться, и было больно — губы разошлись глубокими трещинами, она ощутила теплую кровь и слизнула ее. Кин в утешениях не нуждался, и все же Джекки указала вытянутым пальцем на освобожденных пленниц.
— Потерянная Мэри, — понимающе ухмыльнулся Кин, и Кэйр, услышав свое имя, вздрогнула, не открывая глаз. — Да, капитан, мое чувство долга сегодня удовлетворено.
По Эндевору бегали редкие сотрудники службы эксплуатации. Через пару часов все, кто не занят на производствах, будут проклинать пыльную бурю сильнее, чем все время до того. Из квартала Брэтт, с нулевой линии, в Эндевор спускался транспорт с государственным флагом. Лэйси дождался, пока проедет встречный поток, и свернул за угол, к госпиталю.
— Приехали, дамы, — опережая события, в голос произнес Кин, чтобы привести в чувство Кэйр и Пайес. — О вас позаботятся.
Транспорт снизил скорость и еле полз по пустой еще первой линии. Госпиталь маячил впереди, Лэйси то ускорялся, то тормозил, и Кин отпускал себе под нос комплименты его водительским навыкам. Марта Пайес напряженно смотрела в окно. Может быть, в Эндеворе она никогда не была, а может, ничего не узнавала.
— Я не хочу, — сипло выдохнула она, сильно наклоняясь вперед и обхватывая руками плечи. Лэйси затормозил напротив приемного покоя и, обернувшись, с недоумением смотрел на скорчившуюся на сиденье женщину. — Я не хочу. Это она, это все она. Она хотела, пусть останется, а я пойду.
Ее поза, монотонный голос и сдавленное дыхание вызывали у Джекки необъяснимую дрожь.
— Она не в себе, сержант, ждите, я пришлю медиков, — приказала Джекки. Лэйси скрипнул зубами и повернулся, чтобы успеть сцапать Пайес, если та решит сбежать. — Капрал, бдительность прежде всего.
Кин уже прыгал возле входа в приемный покой и, едва Джекки подошла, открыл перед ней дверь.
— Объясняйся еще с этими властелинами клизм и гипса, — раздраженно проворчал он, — проторчим тут до обе… — Под ноги ему что-то попалось, Кин выбранился, наклонился и подобрал из пыли колокольчик. — Что за сра… — начал он, выпрямляясь и держа находку в руке, и замолчал.
В приемном покое не было ни страждущих пациентов, ни уставших сестер, ни дежурного капрала, и песок с пола никто не смел. Свет был приглушен, как всегда ночью, остро пахло свежей кровью, и халат, который был на Джекки, все еще валялся на стуле рядом со стойкой.
— Капитан, что там…
Джекки быстро пошла к стойке, вытаскивая пистолет. Не доходя трех футов, она остановилась, вгляделась в темное, застывшее уже пятно, шагнула в сторону и увидела сестру ночной смены. Она сидела, привалившись спиной к стене и вытянув ноги, глаза ее были открыты, на шее зияла рана, и кровь пропитала халат насквозь.
— Сержант, в управление, — не двигаясь, скомандовала Джекки. — Мне нужны все, кто не находится при смерти. Сейчас.
Она пыталась уловить хоть один звук — стон, выстрел, грохот мебели, крик о помощи, но госпиталь превратился в безмолвный склеп, его словно заколдовали. Двустворчатая дверь, ведущая из приемного покоя в коридор и обычно распахнутая настежь, была плотно закрыта, и до нее Джекки оставалось не больше двух шагов.
Кин так никуда и не ушел.
— Капитан, — неуверенно позвал он, и Джекки услышала острый металлический щелчок. — Обернитесь, чтобы я не стрелял вам в спину.
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